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Resumen

Para comprender el lenguaje natural es esencial manipular aspectos de temporali-

dad. Las expresiones temporales (ET o timex) son aquellas expresiones lingüı́sticas me-

diante las cuales se ubican temporalmente los eventos referidos en un texto, o se indica

su duración.

La tarea de reconocer e interpretar expresiones temporales consiste en, a partir de

texto no estructurado, encontrar la extensión de las expresiones temporales que ocurren

en él y obtener información relevante (normalizada) de las expresiones encontradas

que posibiliten su comparación con otras expresiones e incluso su anclaje temporal. El

objetivo del proyecto es el reconocimiento e interpretación automática de expresiones

temporales en español.

En el transcurso del proyecto se investigaron y abordaron distintos enfoques para

alcanzar el objetivo deseado, dos puntos principales a considerar son:

1) Un esquema de anotación que abarque lo deseado.

2) Técnicas para lograr el reconocimiento e interpretación según el esquema de anota-

ción considerado.

Se construyó un repertorio de expresiones temporales como base del espectro de

expresiones que se desea alcanzar, inspirado esencialmente en el trabajo realizado por

Céline Vaguer para el Francés [34]. Se definió un esquema de anotación inspirado en

TimeML [6] con un componente de interpretación basado en TCNL (Time Calculus for

Natural Language) [10, 11]. Se resolvió la tarea de reconocimiento e interpretación con

un enfoque basado reglas, mediante la construcción de una gramática de reglas con-

textuales [24, 23] que realiza en simultáneo ambas tareas, aplicando una hipótesis de

composicionalidad semántica del lenguaje natural para este tipo de expresiones.

Palabras clave: Procesamiento del Lenguaje Natural, Expresión Temporal, Extracción

de Información, Reglas Contextuales, Esquema de Anotación, Aprendizaje

Automático, Gramática.
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2.4. Ambigüedad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

3. Contexto de Trabajo y Herramientas 22
3.1. Procesamiento del Lenguaje Natural . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
3.2. Extracción de Información . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
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Capı́tulo 1

Introducción

1.1. Expresiones Temporales

El tiempo juega un rol activo en todas las facetas de nuestras vidas, tan es

ası́ que en la actualidad disponemos de complejos sistemas de calendarios y

diversas formas para medirlo. Su importancia lo ha llevado a tener una partici-

pación crucial en muchas de las actividades realizadas y a la necesidad, o deseo,

de referirse de distintas maneras a aspectos temporales.

Las expresiones temporales (ET) son aquellas estructuras lingüı́sticas me-

diante las cuales se ubican temporalmente eventos o se indica su duración.

Aunque pueden resultar discutibles algunos aspectos en su identificación, es

muy simple, en general, detectar la ocurrencia de las expresiones temporales.

1.2. Motivación

Las expresiones temporales son estructuras importantes en el lenguaje natu-

ral. En un intento de comprender lenguaje natural el reconocerlas e interpretar-

las (o normalizarlas 1) es esencial.

No obstante, este proyecto forma parte de un proyecto más amplio, llamado

1Normalizar refiere a llevar a una misma forma normal, bien definida, que permita su mani-
pulación automática, es decir, su interpretación.
Se utilizará normalizar e interpretar indistintamente.

2
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Temantex [27], orientado al análisis temporal de textos. Temantex consiste en

el reconocimiento de expresiones temporales, eventos y relaciones entre estos.

Como esquemas de anotación para el análisis temporal de textos se considera

TimeML [7] y SIBILA [36].

La aplicabilidad de una herramienta que automáticamente realice un análi-

sis temporal de textos es ilimitada, por nombrar algunos ejemplos:

- Extracción de noticias (consultando por información temporal)

- Agenda con reconocimiento del habla

- Ordenamiento temporal de eventos

- Estructuración de biografı́as

Finalmente para el procesamiento del lenguaje natural (PLN) es interesante

por el hecho de ser una tarea clásica de extracción de información.

1.3. Objetivo

El objetivo de este proyecto es investigar las técnicas y conceptos utilizados

en el procesamiento del lenguaje natural y analizar las expresiones temporales

con el fin de desarrollar y evaluar una herramienta que automáticamente las

reconozca y normalice.

1.4. Organización del Informe

El informe está estructurado en siete capı́tulos. El primer capı́tulo es el actual

y pretende ser una introducción a la temática y al informe. En el segundo capı́tu-

lo se analiza el problema a resolver sin considerar herramientas ni técnicas, se

analizan las expresiones temporales.

El tercer capı́tulo introduce al lector, sin ser exhaustivo, algunos fundamen-

tos y herramientas útiles para el PLN y el proyecto. El cuarto capı́tulo, nombra-

do Estado del Arte, comenta trabajos realizados vinculados con temporalidad,

utilizando distintos enfoques.
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En el quinto capı́tulo se comentan las opciones consideradas, las decisiones

tomadas, y la forma de la solución alcanzada. En el sexto capı́tulo, se presentan

los aspectos referentes a la evaluación del sistema.

Luego, en el séptimo y último capı́tulo, se comentan conclusiones y aportes

del trabajo realizado y se plantean lineamientos de trabajo futuro.



5



Capı́tulo 2

Análisis del Problema

En este capı́tulo se profundiza sobre el problema a resolver independien-

temente de las formas que sus posibles soluciones puedan tener, es decir, se

reflexiona en el problema no en como resolverlo.

En lo siguiente se detallan las unidades de calendario y la noción de granula-

ridad. Luego, se comenta sobre la diversidad de las expresiones temporales y se

presentan distintos aspectos de estas, se profundiza en las expresiones tempo-

rales clasificándolas por la información semántica que denotan. Finalmente se

hace énfasis en un problema no trivial presente en muchas de las problemáticas

del lenguaje natural, la ambigüedad.

2.1. Unidades de Calendario y Granularidades

Una unidad de calendario es un conjunto de valores que ocurren en las ex-

presiones temporales. Las unidades de calendario están directamente relaciona-

das con el sistema de calendario utilizado para referirnos a aspectos de tempo-

ralidad. Por ejemplo, al considerar la expresión temporal en abril de 1999 ocurre

el valor abril de la unidad de calendario mes y el valor 1999 de la unidad de

calendario año.

En general una unidad de calendario define una granularidad, sosteniéndo-

se ası́ un relación biunı́voca entre las unidades de calendario y las granularida-

6
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des, salvo escasas excepciones que serán comentadas al enumerar las unidades

de calendario junto con sus respectivas granularidades. Cuando una unidad de

calendario u se corresponde con cierta granularidad g diremos que la unidad u

tiene granularidad g.

A continuación se detallan las unidades de calendario, su granularidad y sus

valores.

milisegundo (milisegundo) : 0,1,2, ..., 999

segundo (segundo) : 0,1,2, ..., 59

minuto (minuto) : 0,1,2, ..., 59

hora (hora) : 0,1,2, ..., 23

parte del dı́a (parte del dı́a) : madrugada, mañana, mediodı́a, tarde, ...

dı́a del mes (dı́a) : 1,2, ..., 31

dı́a de la semana (dı́a) : 1,2, ... o lunes, martes, miércoles, .., sábado, domingo

semana (semana) : 1,2, ...

quincena (quincena) : 1,2, ...

mes (mes) : 1,2, ... o enero, febrero, marzo, abril, ...

bimestre (bimestre) : 1,2, ...

trimestre (trimestre) : 1,2, ...

semestre (semestre) : 1,2, ...

año (año) : 1,2, ..., 1998, ...

década (década) : 80, 90, ...

siglo (siglo) : XVII a.c., IX d.c. ...
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Puede observarse que las unidades dı́a del mes y dı́a de la semana tienen la

misma granularidad (dı́a).

Dadas dos granularidades g1 y g2, se dice que g1 es mayor que g2, si el inter-

valo especificado por g1 es de mayor duración que el especificado por g2.

Dadas dos unidades u1 y u2 con sus respectivas granularidades g1 y g2, se

dice que u1 es mayor que u2 si g1 es mayor que g2.

2.2. Diversidad de las Expresiones Temporales

Como ya se mencionó, las expresiones temporales son estructuras lingüı́sti-

cas cuyo fin es proveer de información temporal, mas precisamente indicar la

ubicación temporal de un evento o su duración.

El problema central en el manejo de expresiones temporales, tanto al mo-

mento de crear un esquema de anotación, anotarlas, reconocerlas, interpretarlas,

aprenderlas, etc., es su diversidad y abundancia.

Distinguir caracterı́sticas relevantes, del estilo de si localiza un evento en

el tiempo o indica su duración, o si en caso de ser de localización, localiza la

ocurrencia de un evento de forma absoluta o relativa a otra expresión temporal

o evento, es una alternativa para amortiguar este problema, o al menos para

obtener una clasificación de las mismas.

En lo que sigue de la sección se mencionan distintos aspectos de las expre-

siones temporales.

2.2.1. Localización o Duración

Las Expresiones Temporales pueden ser de localización (p.ej. el 20 de mar-

zo) o de duración (p.ej. durante 5 horas) siendo el grupo de las expresiones de

localización mucho más complejo que el de las de duración.
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Duración

Para expresiones temporales de duración el patrón PREPOSICION CANTI-

DAD GRANULARIDAD tiene un amplio espectro (p.ej. durante siete dı́as, por

mucho tiempo) y es interesante notar que la preposición (durante, en o por) es

incluso omitida en algunas situaciones. A continuación se presentan algunos

ejemplos de ambos casos.

Ejemplos

Estaré en el examen por cuatros horas.

Me dormı́ durante algunos minutos.

-

Juan jugó al fútbol varios años.

Estuvimos tres meses esperándote.

Te busqué mucho tiempo.

–

La omisión del patrón CANTIDAD da a la expresión un sentido de vague-

dad (este concepto será explicado mas adelante con mayor detalle), por el mo-

mento se citan los siguientes ejemplos:

Ejemplos

Juan estuvo borracho por dı́as.

En minutos estará listo.

Vivirá meses.

–

La omisión del patrón GRANULARIDAD puede ocurrir cuando ésta es in-

ferible del evento del que se está indicando la duración, o por la ocurrencia en

el contexto de una expresión de duración que sı́ indica su granularidad.
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Ejemplos

Llámame en 15.

Juan va a estar en prisión por dos años, Pedro durante cuatro.1

–

Localización

Las expresiones temporales de localización hacen referencia a intervalos lo-

calizados de tiempo indicando restricciones sobre unidades de calendario.

Ejemplos

El 15 de abril de 1998.

El sábado que viene.

Ayer de mañana.

En el siglo IV a.c.

–

En las secciones siguientes se analiza este tipo de expresiones temporales.

2.2.2. Relativas o Absolutas

La expresiones temporales de localización puede subclasificarse en relativas

o absolutas. Se consideran expresiones temporales relativas a aquellas cuya inter-

pretación depende de un foco temporal. Dependiendo de si el foco temporal

es el de la situación de enunciación u ocurre de forma explı́cita en el texto se

denominan deı́ctica o anafóricas.

.

1Este fenómeno se denomina elipsis.
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Ejemplos

Hoy. (deı́ctica, el dı́a del momento de enunciación)

Mañana. (deı́ctica, el dı́a del momento de enunciación desplazado un dı́a hacia el

futuro)

A las 4 pm de ayer. (deı́ctica, las 16 horas del dı́a del momento de enunciación

desplazado un dı́a hacia el pasado)

Hace dos meses. (deı́ctica, el dı́a del momento de enunciación desplazado dos

meses hacia el pasado)

Cuatro dı́as después. (anafórica, el foco (textual) desplazado cuatro dı́as hacia el

futuro)

Luego de dos horas. (anafórica, el foco (textual) desplazado dos horas hacia el

futuro)

El siglo anterior. (deı́ctica o anafórica, el foco desplazado un siglo hacia el pasado)

El 16 de este mes. (deı́ctica, el dı́a 16 del mes actual del momento de enunciación)

El 16 de ese mes. (anafórica, el dı́a 16 del mes actual del foco (textual))

–

A las expresiones que no son relativas se las denomina absolutas. Las expre-

siones temporales absolutas ubican el evento en un eje temporal externo e inde-

pendiente de la enunciación. En general consisten en una conjunción explı́cita

de restricciones temporales. Se sugiere distinguir entre restricciones del momen-

to del dı́a (hora, minuto, etc) y restricciones de granularidades superiores.

Ejemplos

la tarde del 23 de marzo de 1987

el martes 15 de abril de 1997 a las 8 de la mañana

en la navidad de 1990

en la edad media

en el siglo XVII d.c.

–
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Puede ocurrir que no estén especificadas las unidades de menor o mayor

granularidad e incluso unidades intermedias. En el primer caso la expresión es

absoluta y se ve afectada la granularidad de la expresión (p.ej en septiembre de

1988) , en el segundo caso es relativa pues se requiere información del foco (y

el tiempo verbal del verbo de la oración para la direccionalidad) para poder

interpretar adecuadamente la expresión (p.ej el 7 de abril). En el caso de no es-

pecificación de unidades intermedias puede denotar un elemento distinguido

(primero, segundo, ... , último) como ser en el primer dı́a de 1999 o vaguedad

como por ejemplo en un dı́a de la década del 50.

2.2.3. Precisas o Vagas

Este aspecto se refiere a la posibilidad de interpretar con exactitud la expre-

sión temporal. Las ET pueden no ser precisas, ya se vio un caso en las de du-

ración que no tienen especificada la cantidad, pero también se puede expresar

vaguedad con el uso de cuantificadores (p.ej. mucho, poco, algún), unidades de

granularidad imprecisa (p.ej. rato, tiempo) o modificadores de cantidades (p.ej.

más de, a lo sumo, aproximadamente).

Ejemplos

algún dı́a de mayo

durante varias horas

hace muchos años

en 3 meses aproximadamente

hace mucho tiempo

durante más de cuatro dı́as

–

También es posible expresar vaguedad con el uso de plurales, por ejemplo,

la expresión temporal el primer dı́a de marzo es precisa mientras que los primeros

dı́as de marzo no lo es, y con algunas preposiciones (p.ej. después del 13 de abril).
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Cabe mencionar que se utilizará el término difuso o vago indistintamente.

2.2.4. Granularidad

La granularidad en una expresión temporal es el nivel de especificidad que

la expresión temporal expresa. En general se corresponde con la granularidad

de la menor unidad de las restricciones que ocurren en la expresión temporal.

Por ejemplo, en expresiones del tipo de diez segundos después o diez dı́as des-

pués sintácticamente se puede observar que tienen granularidades de segundo

y dı́a respectivamente, pero en general, la granularidad de una expresión no

está dada por la aparición explı́cita de la unidad correspondiente a esa granula-

ridad. Los valores de las unidades son sin duda un argumento a tener en cuenta.

Ejemplos

El 15 de abril.

El 20 de marzo de 1987.

El 12 de mayo del año que viene.

El martes 15 del mes pasado.

En Navidad.

El jueves de la semana pasada.

–

En las expresiones anteriores, todas tienen granularidad dı́a, sin embargo

ninguna de las flexiones del lema dı́a ocurre en ninguna de las expresiones,

pero sı́ ocurre la mención a un dı́a ya sea mediante el dı́a de un mes o el dı́a

de la semana. Otro ejemplo similar ocurre en la expresión en 1987 cuyo nivel de

especificidad es el año.

La granularidad de las expresiones resulta de utilidad al momento de com-

parar expresiones vagas, por ejemplo, al comparar durante algunos dı́as con du-

rante algunos meses.



14 Capı́tulo 2: Análisis del Problema

2.3. Tipos de Expresiones Temporales

En esta sección se pretende alcanzar un mayor nivel de detalle en la des-

cripción de las expresiones temporales. Es posible distinguir, como ya se vio,

dos tipos de expresiones temporales: las de duración y las de localización. A

su vez, las de localización pueden ser atómicas (coordenadas) o enumeraciones

(conjunto de coordenadas).

2.3.1. Coordenadas

Las coordenadas son aquellas expresiones temporales de localización que

refieren a un único punto en el tiempo (eventualmente vago) de determinada

granularidad (eventualmente no especificada directamente). Se distinguen en

las coordenadas, las fechas y los momentos del dı́a.

Fechas

Las fechas hacen referencia a puntos en el tiempo de granularidad mayor o

igual a dı́a. Las fechas, como ya se vio, pueden tener diferentes granularidades.

Es decir,

• Dı́a: el 15 de abril, el martes, este viernes, etc.

• Semana: la primer semana de agosto, la semana que viene, etc.

• Mes: en junio, cuatro meses después, el mes que viene, etc.

• Estación: la próxima primavera, en el primer semestre, etc.

• Año y Década: en 1999, en los años 60, en la década del 70, el año pasado,

etc.

• Siglo, Milenio: en el siglo XVII, el siglo pasado, a comienzos del milenio,

etc.

Precisas vs. Difusas Las fechas pueden ser precisas o difusas. Una fecha

precisa refiere a un punto especı́fico en el tiempo. Por ejemplo:
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• El primer encuentro tuvo lugar el 20 de mayo de 2009.

• La compañı́a aplicaba descuentos a las nóminas por la crisis de 1994.

En algunos casos, una fecha precisa no está completamente especificada, y

debe ser interpretada en base a información del contexto. A expresiones de este

tipo serán denominadas expresiones temporales subespecificadas.

• El concurso público que se convocó en noviembre ha quedado desierto.

• El nuevo primer ministro japonés, Susuke Uno, sucedió el viernes a Noboru

Takeshita.

Otros ejemplos (total o parcialmente especificados) de fechas precisas, se pre-

sentan a continuación:.

• Visitaremos Noruega el 15.

• Clinton estudió como becario en Oxford en los sesenta.

• Para la comunidad cientı́fica el legado de la encefalopatı́a bovina mar-

cará el siglo XX.

Por otro lado, las expresiones difusas expresan duraciones o puntos vagos

de calendario, o intervalos con cotas imprecisas.

Expresiones Relativas La interpretación de una expresión temporal puede

depender de determinado foco temporal.

Algunas expresiones son relativas a un foco temporal en términos de modi-

ficadores de secuencia como anterior, siguiente, que sigue, posterior, antes, etc. por

ejemplo:

• el siguiente martes
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• el martes pasado

• el martes que viene

En los ejemplos anteriores, la expresión a la que se hace referencia está implı́ci-

ta (en algunos casos puede tratarse ambiguamente de una referencia a una ex-

presión anteriormente mencionada en el texto), sin embargo, otras construccio-

nes hacen referencia de forma explı́cita, esta referencia puede ser a otra expre-

sión temporal o a un evento.

• el martes



























que sigue

siguiente

posterior

anterior



























a

{

el domingo de pascuas

su boda

}

• el martes

{

antes

despues

}

de

{

el domingo de pascuas

su boda

}

Otras expresiones están formadas por cierto intervalo de una duración dada

dentro de una coordenada. A continuación se muestran algunos ejemplos:

• Todo comenzó en la segunda quincena de abril.

• Lo termino en la primera mitad de la semana.

• Va a pasar en los últimos dı́as del año.

Finalmente, se mencionan expresiones como las siguiente:

• en lo que queda del año

• en lo que va de abril
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Momentos del Dı́a

Denominamos momentos del dı́a a las expresiones temporales formadas por

unidades de granularidad menor que dı́a. A continuación se muestran algunos

ejemplos:

• Juan llegó a las cuatro y cuarto.

• Legará mañana por la mañana.

• El martes nos encontramos a las siete de la tarde.

• Faltaban algunos minutos para la medianoche cuando se sintió el estalli-

do.

• El reloj marcaba 12:55.

Notar que es posible que una expresión temporal esté formada por una fecha

junto a un momento del dı́a.

• Juan llegó a las cuatro y cuarto del martes.

• Llegará mañana por la mañana.

• Todo comenzó el 4 de noviembre de 1989 a las 4:35 de la tarde.

2.3.2. Duraciones

Como ya se vio, las duraciones indican cuanto dura cierto evento, es decir,

denotan cantidades de tiempo.

Precisas vs. Difusas Al igual que las coordenadas, las duraciones pueden ser

precisas o difusas. Las expresiones precisas tienen expresiones de cuantificación

numéricas (3, cincuenta, etc), al contrario de las difusas cuyas expresiones son

imprecisas (muchos, algunos, unos, etc), ambos seguidos de unidades tempora-

les.
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• 38 semanas

• algunos meses después

• 4 horas y media

• una hora y veinte minutos

• varios dı́as

• semanas

Las expresiones de duración, en general, están precedidas por la preposición

durante, aunque también es posible considerar expresiones de duración con las

preposiciones en y por.

Las expresiones precisas pueden estar formadas, también, por particiones o

agrupaciones de cierta unidad. A continuación se muestran algunos ejemplos:

• medio mes

• tres cuartos de hora

• una quincena

• un semestre

Otras expresiones difusas a considerar, son aquellas compuestas por sustan-

tivos que indican periodos imprecisos de tiempo como perı́odo, temporada o

rato y adverbios de cuantificación como mucho o poco.

• un rato

• una temporada

• cierto perı́odo

• un tiempo
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Duraciones vs. Coordenadas Es importante diferenciar a las duraciones de

las coordenadas, aunque a veces tengan aspectos en común.

• Estuve estuve limpiando la casa durante la mañana.

• La guerra se extendió durante la primer mitad de la década del cuarenta.

Las expresiones anteriores, si bien parecen indicar la duración del evento,

son consideradas como expresiones de localización, es decir coordenadas, pues

indican la duración de un evento en relación a un intervalo temporal.

• Juan lavó el auto en dos horas.

• Juan terminará de lavar el auto en dos horas.

En este caso la primer expresión es de duración y la segunda de localización,

es interesante notar que la diferencia entre ellas se encuentra en el contexto,

particularmente en el evento al cual se está atribuyendo información temporal.

2.3.3. Conjuntos

Existen tres tipos de conjuntos. Los conjuntos formados por conjunciones

explı́citas de coordenadas (a), los conjuntos formados por el intervalo compren-

dido entre dos coordenadas (b), o los conjuntos formados por cierta frecuencia

(eventualmente granulada) en una coordenada (de mayor granularidad) o in-

tervalo (c).

A continuación se muestran algunos ejemplos de los tres casos:

(a)

• el 4 y 5 de junio

• martes, jueves y viernes
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• en mayo y septiembre

(b)

• desde el 14 de julio hasta el 20 de noviembre

• de 3 a 5:30 de la tarde

• desde 1995 hasta 1999

• desde hace 5 dı́as hasta hoy

(c)

• 3 veces por semana

• 5 dı́as de cada mes

• todos los lunes de abril

2.4. Ambigüedad

La ambigüedad, al igual que en otras tareas que vinculan lenguaje natural,

está presente y es un problema. En la extracción de expresiones temporales, hay

problemas de ambigüedad al tratarlas como porciones aisladas de texto.

Por ejemplo, como se mencionó anteriormente, en expresiones como en 2

horas no es claro si la expresión es de localización o duración. En una oración

como Juan realizará su prueba en 2 horas indica la duración del evento, pero en

una expresión como Juan llegará en 2 horas localiza la llegada de Juan, notar que

llegar es un evento de ocurrencia instantánea.

Otro caso interesante es cuando al variar ligeramente la extensión de una ex-

presión temporal en una oración, se tiene otra expresión temporal válida. Por

ejemplo al considerar la oración Argentina firmó este martes 22 acuerdos., la expre-

sión temporal es este martes, sin embargo, este martes 22 también es una expresión
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temporal. Esto resulta en una dificultad para el reconocedor, que posiblemente

tenga un comportamiento greedy2en el intento de no omitir parte de la expre-

sión.

Los nombres (o nominales) usualmente utilizados en expresiones tempora-

les introducen ambigüedad al ser utilizados en otro tipo de expresiones, por

ejemplo en el conflicto histórico denominado La guerra de los cien años , o en

oraciones como Enero es un mes cálido en el hemisferio sur. También resultan pro-

blemáticas aquellas expresiones que no contienen ningún nominal caracterı́sti-

co, por ejemplo en 1997, al considerar oraciones como el pergamino fue dividido

en 1997 partes.

Finalmente, para hacer un adecuado reconocimiento e interpretación de ex-

presiones temporales, es necesario detectar y lidiar con problemas de este tipo.

2Greedy en este contexto hace referencia al comportamiento de reconocer expresiones tem-
porales tan extensas como sea posible.



Capı́tulo 3

Contexto de Trabajo y Herramientas

En este capı́tulo se introducen conceptos claves en el marco del proyecto.

También se presentan técnicas y herramientas consideradas y utilizadas a lo

largo del mismo.

3.1. Procesamiento del Lenguaje Natural

El Procesamiento del Lenguaje Natural (PLN) es una subdisciplina de la In-

teligencia Artificial (IA) que se ocupa de la formulación de problemas relaciona-

dos con la comprensión y generación de lenguaje natural e investigación de me-

canismos eficaces y eficientes computacionalmente para resolverlos. Se entiende

por lenguaje natural al lenguaje hablado o escrito por humanos para propósitos

generales de comunicación.

Se pueden distinguir como niveles de procesamiento a la fonética, encargada

del estudio del lenguaje hablado; la morfologı́a, encargada del estudio de la es-

tructura interna de las palabras; la sintaxis, asociada al estudio de la agrupación

de palabras en unidades mayores; la semántica, al estudio de su significado, y

la pragmática o pragmalingüı́istica, interesada en la forma en la que el contexto

influye en el significado, donde el contexto puede ser textual o del enunciado.

Como problemas clásicos del PLN se pueden considerar la traducción au-

tomática de textos, el resumen automático de textos, la extracción de informa-

22



Capı́tulo 3: Contexto de Trabajo y Herramientas 23

ción, interfaces a bases de datos basadas en lenguaje natural, clasificación de

documentos y reconocimiento del habla entre otros.

3.2. Extracción de Información

La Extracción de Información (EI) es la extracción de información estructu-

rada a partir de documentos legibles por una computadora. Es habitual que los

documentos de los cuales se desea extraer información sean textos en lenguaje

natural, volviéndose ası́ la extracción de información de interés para el PLN.

El reconocimiento de entidades tales como nombre propios, nombres de lu-

gares, eventos y expresiones temporales, entre otros, son tareas clásicas de ex-

tracción de información. Otra tarea es el reconocimiento de relaciones, por ejem-

plo el reconocimiento de relaciones temporales entre expresiones temporales y

eventos.

La eventual complejidad de una tarea de extracción de información, en el

caso del PLN, es motivo de que sea habitual tratar con dominios especı́ficos.

Por ejemplo, la extracción de nombres de enfermedades en artı́culos médicos.

3.3. Aprendizaje Automático

El Aprendizaje Automático [13], o Aprendizaje de Máquina, es una rama

de la Inteligencia Artificial enfocada en el desarrollo de técnicas que permitan

la construcción de programas capaces de mejorar su desempeño, según cierta

medida, a través de la experiencia. Es interesante resaltar su vinculación con la

estadı́stica, dado que la inferencia estadı́stica es en algún sentido una forma de

aprendizaje automático.

Tiene una amplia gama de aplicaciones, incluyendo motores de búsqueda,

diagnósticos médicos, detección de fraude en el uso de tarjetas de crédito, análi-

sis del mercado de valores, clasificación de secuencias de ADN, reconocimiento
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del habla y del lenguaje escrito, juegos, robótica y en general aplicaciones que no

son fácilmente programables o que deban adaptarse a condiciones dinámicas.

En la actualidad existe una explosión de información referente al aprendi-

zaje automático con una gran diversidad de técnicas, enfoques, aplicaciones y

herramientas. En este capı́tulo no se pretende profundizar en los métodos y

conceptos del aprendizaje automático, pero si reflejar la importancia que tiene

la disciplina para el procesamiento del lenguaje natural y su consideración en el

marco del proyecto.

Con las técnicas de aprendizaje automático se pretende aprender a como

resolver determinada tarea en función de la experiencia, es decir, mejorar una

tarea T respecto a una medida P según una experiencia E.

Con el fin de ejemplificar, es posible formalizar a T como una función T :

D → C. Por ejemplo en un sistema de clasificación automática de documentos,

D podrı́a ser la colección de documentos posibles y C el conjunto de las posibles

clases.

Luego, E podrı́a ser un conjunto de pares (Documento, Clase) cuya asigna-

ción es considerada correcta utilizado para entrenar y P una medida de com-

paración de las clases asignadas por la función T aprendida con un conjunto de

las mismas caracterı́sticas de E pero con documentos diferentes.

El aprendizaje en función de una experiencia con las caracterı́sticas de E es

denominado aprendizaje supervisado. Cuando no se dispone de una experien-

cia E formada por los efectos de la tarea en un dominio reducido de las entradas

posibles se denomina aprendizaje no supervisado.

Como técnica de aprendizaje automático, utilizada para clasificación, de par-

ticular interés para el PLN se hace mención a Conditional Random Fields [14].

Una técnica utilizada para encontrar entidades en un documento formadas

por porciones del documento (p.ej, expresiones temporales) es la denominada

técnica BIO. La técnica se basa en considerar como elementos a clasificar las

palabras del documento y tres posibles clases (Begin, In, Out) y luego clasificar

como Begin al comienzo de la entidad y como In todas aquellas palabras que le
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siguen a la clasificada con Begin que se encuentran en el interior de la entidad.

Las restantes palabras son clasificadas con Out.

3.4. Esquemas de Anotación

Un corpus es una colección de material lingüı́stico de importancia para di-

versas áreas, en particular para el procesamiento del lenguaje natural y la lingüı́sti-

ca teórica. Un corpus puede ser oral o escrito, en un determinado idioma o mul-

tilingüe, con un determinado tipo de textos: prensa, literario, cientı́fico, etc., e

incluso puede tratar un dominio en particular: arte, medicina, informática, etc.

La representación de información en un corpus es de amplia utilidad, por

ejemplo, la posibilidad de indicar la categorı́a léxica de las palabras, o la infor-

mación sintagmática de las oraciones contenidas en él, o sus expresiones tem-

porales, o nombres propios, etc., parecerı́a alinearse con las necesidades de la

extracción de información en el PLN. El criterio para anotar material lingüı́stico

revelando determinada información recibe el nombre de esquema de anotación.

Un corpus anotado puede tener diversas utilidades, por ejemplo, combinado

con las técnicas de aprendizaje automático puede oficiar de entrenamiento a

un sistema de anotación automática de textos. A su vez, dado un sistema de

anotación automática puede ser de utilidad para medir la bondad del sistema

(suponiendo a las anotaciones del corpus como las deseables), o también para

el estudio de fenómenos lingüı́sticos.

Las sintaxis de las anotaciones claramente pueden variar llegando a ser muy

diversas, dependiendo, entre otras cosas, del tipo de información al que el es-

quema está orientado.

Algunos ejemplos de sintaxis para esquemas de anotación, dependiendo del

tipo de información que se desea representar, son:
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Información Léxica

La oración el lobo comió a la abuela de un bocado con la información de las cate-

gorı́as léxicas de sus palabras podrı́a ser anotada:

El det lobo nom comió verbo a prep la det abuela nom de prep un det bo-

cado nom.

o equivalentemente:

El/D lobo/N comió/V a/P la/D abuela/N de/P un/D bocado/N.

Información Sintáctica

Información sintáctica de la misma oración podrı́a ser anotada de la siguien-

te manera:

(O (FN (D El) (N lobo)) (FV (V comió) (FP (P a) (FN (D la) (N abuela))) (FP

(P de) (FN (D un) (N bocado)))))

< S >< NP >< NProp > Juan < /NProp >< /NP >< V P >< V > juega

< /V >< PP >< P > a < /P >< NP >< D > la < /D >< N > pelota

< /N >< /NP >< /PP >< /V P >< /S >

Información de Nombres Propios

A continuación se presentan dos ejemplos de anotación de nombres propios:

[Juan] juega a la pelota.
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< NomProp gen =′ masc′ > Juan < /NomProp > juega a la pelota.

El lenguaje de etiquetado XML ofrece gran flexibilidad para su utilización en

esquemas de anotación, teniendo a su vez varias alternativas de librerı́as para

su manejo. Una desventaja es que puede volver tediosa la lectura directa del

corpus.

Como ejemplos de corpus se pueden mencionar al corpus BROWN [17] y

Penn Treebank [18] para el inglés, y AnCora [19], Corin [21] y CREA [20] para

el español.

Como ejemplos de esquemas para anotar información referente a eventos y

temporalidad se pueden considerar TimeML [7] y SIBILA [36].

3.5. Formalismos Gramaticales

Esta sección está inspirada en el libro Introduction to Automata Theory, Lan-

guages and Computation (Hopcroft, Motwani, Ullman) [12].

Para definir la noción de formalismos gramaticales, previamente definire-

mos a un alfabeto como un conjunto de sı́mbolos y a un lenguaje sobre un alfa-

beto dado como un conjunto de tiras (o secuencias) de elementos de ese alfabeto.

Notar que existe la posibilidad de considerar a la tira sin elementos (tira vacı́a)

y que esta es diferente al lenguaje que no contiene ninguna tira (lenguaje vacı́o).

Una gramática es un formalismo que permite especificar lenguajes. Existen

diversos estilos de gramáticas, pero en general están formadas por un conjunto

de reglas de producción, y un criterio de aplicación de las reglas.
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Mas precisamente G es una gramática si:

G = (V, T, S, P )

donde

V es el conjunto de sı́mbolos no terminales (variables)

T es el conjunto de sı́mbolos terminales (alfabeto), disjunto con V

S ∈ V es el sı́mbolo inicial

P es el conjunto de reglas de producción

En general las reglas de producción tienen la forma α → β donde α y β son

tiras de variables y terminales, α no es la tira vacı́a.

Se define la aplicación de una regla (derivación) como el resultado de susti-

tuir la ocurrencia del lado izquierda de una regla en una tira, por el lado derecho

de la regla.

Se define como lenguaje generado por la gramática al conjunto de tiras deri-

vables a partir de S que no tengan variables.

3.5.1. Jerarquı́a de Chomsky

La Jerarquı́a de Chomsky (descrita por Noam Chomsky en 1956) es una

clasificación jerárquica de algunos formalismos gramaticales.

La jerarquı́a consiste en que las gramáticas regulares son gramáticas libres

del contexto que a su vez son un caso particular de gramáticas sensibles al con-

texto y estas un caso particular de gramáticas irrestrictas. Esto tiene la conse-

cuencia de que los conjuntos de lenguajes generados por estos formalismos sean

un orden total y estricto en términos de la inclusión de conjuntos.

A continuación se detalla, de forma que sea intuitivo visualizar la validez de

la jerarquı́a, los distintos formalismos gramaticales.
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Gramáticas Irrestrictas

Este formalismo es el mas general de la jerarquı́a, toda gramática G es una

gramática irrestricta.

El lenguaje generado por una gramática irrestricta es un Lenguaje Recursi-

vamente Enumerable.

Gramáticas Sensibles al Contexto

Una gramática sensible al contexto es una gramática irrestricta donde sus

reglas de producción tienen la forma ciAcd → ciγcd donde ci , cd y γ son tiras

de variables y terminales, A es una variable y γ es no vacı́a. Notar que ci y cd

cumplen el rol de contexto izquierdo y derecho de cuando se está habilitado a

aplicar la regla.

Existe una definición alternativa para éste tipo de gramática, llamada gramáti-

ca de longitud no decreciente, que consiste en que sus producciones cumplen

que |α| ≤ |β|, es decir que la longitud del lado izquierdo de la regla no supere

la del lado derecho. Los dos formalismos gramaticales son equivalentes en el

sentido que toda gramática de longitud no decreciente se puede escribir como

una sensible al contexto y viceversa.

Para ambos casos puede existir también la producción S → ε siendo ε la tira

vacı́a, si S no aparece en el lado derecho de ninguna regla, permitiendo ası́ la

especificación de lenguajes que contengan a la tira vacı́a.

Gramáticas Libres de Contexto

Una gramática libre de contexto es una gramática en la cual sus reglas de

producción tienen en el lado izquierdo solamente una variable.

Es interesante notar la similitud con una gramática sensible al contexto don-

de en todas sus producciones sus contextos izquierdo y derecho son vacı́os (con



30 Capı́tulo 3: Contexto de Trabajo y Herramientas

la salvedad de que en las libres del contexto puede ser vacı́o). Para toda gramáti-

ca libre del contexto existe una sensible al contexto equivalente, resultado de

eliminar (de forma adecuada) las producciones epsilon.

Gramáticas Regulares

Una gramática regular es una gramática libre del contexto donde sus produc-

ciones tienen en el lado derecho a la tira vacı́a, o una secuencia de terminales,

o una secuencia de terminales junto a una variable a la izquierda o derecha,

diferenciándose ası́ gramática regular izquierda y gramática regular derecha.

Cabe mencionar que las gramáticas regulares derechas e izquierdas son equi-

valentes, es decir, dada una regular derecha se puede convertir (mediante un

algoritmo) en una izquierda equivalente y viceversa.

3.5.2. Gramáticas de Unificación y Rasgos

En su forma más simple una gramática con rasgos es una gramática libre de

contexto donde cada variable o terminal en las reglas de producción está adicio-

nado con un conjuntos de rasgos y valores para esos rasgos. Los valores de los

rasgos son variables, constantes, o estructuras con mas rasgos y valores. Una

misma variable puede ocurrir en distintas partes de una regla. Si se instancia

una de sus partes con un valor (en una derivación) las demás ocurrencias de la

variable en la regla tienen el mismo valor, se dice que los rasgos están coindexa-

dos.

Al aplicar una regla de producción, los rasgos de las partes a sustituir se

unifican, en el sentido de unificación de estructuras de rasgos tipificadas [16].

Los rasgos son útiles al especificar lenguajes naturales para, por ejemplo,

exigir concordancia de número, género y persona, o estructurar (o extraer) in-

formación en oraciones reconocidas.
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3.5.3. Reglas Contextuales

Las reglas contextuales [23, 24] son un formalismo de reescritura para el

análisis de textos, consiste básicamente en un enriquecimiento de las gramáticas

sensibles al contexto, donde se generaliza los elementos (variables y constantes)

a etiquetas y se consideran algunas construcciones nuevas. Estas etiquetas con-

tienen la información del léxico, o de una agrupación de etiquetas, resultado de

la aplicación de reglas.

La forma de una regla contextual es

Cat→ ContextoIzq|Cuerpo|ContextoDer : Prop

Donde

- Cat es la etiqueta a asignar

- ContextoIzq, Cuerpo y ContextoDer son una secuencia de etiquetas, donde los

contextos pueden ser vacı́os pero el cuerpo no.

- Prop es una proposición que debe satisfacerse para que se esté habilitado a

aplicar la regla.

A su vez, en los contextos y cuerpo puede ocurrir las denominadas zonas

de exclusión. Las mismas consisten en la especificación de un conjunto de eti-

quetas y un largo. La zona se satisface para secuencias de etiquetas del largo

especificado que no contengan ninguna de las etiquetas especificadas.

La forma de las etiquetas está dada por un nombre para la etiqueta y argu-

mentos adicionales. Las etiquetas en las reglas pueden estar subespecificadas

(con la ocurrencia de variables), haciendo jugar a la unificación [16] un rol im-

portante en el formalismo.

Se pueden considerar operadores, como por ejemplo, el operador de opcio-

nalidad, que dice que la ocurrencia de determinada etiqueta en el cuerpo de una

regla o en sus contexto es opcional. También puede considerarse el operador de

eliminación, que especifica que luego de aplicar una regla la etiqueta afectada

por el operador de eliminación es eliminada.
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Es posible la comprensión del formalismo mediante la consideración de un

grafo con las aristas etiquetadas. Dada la secuencia de etiquetas a analizar (en-

trada), se considera al grafo inicial que contiene una arista por cada etiqueta, y

las aristas correspondientes a dos etiquetas consecutivas comparten un vértice.

Luego la aplicación de una regla, al satisfacerse los contextos y la condición,

consiste agregarle al grafo una nueva arista que abarca todas las aristas corres-

pondientes al cuerpo de la regla.

Existe un analizador según reglas contextuales [24] desarrollado en Prolog

[1, 3] por el grupo de PLN del InCo [27] y utilizado en la plataforma para len-

guaje natural Lavinia [28] , el cual cuenta con el poder de expresión, en térmi-

nos de sı́mbolos de función variables y constantes, y la unificación de Prolog.

Además permite la especificación de condiciones mediante predicados Prolog.

3.6. Medidas de Evaluación

El objetivo de una métrica de evaluación es contar con una forma sistemática

de medir la correctitud con la que se ha realizado una tarea. Esto es de particular

interés para el procesamiento del lenguaje natural al momento de medir la bon-

dad de un sistema extracción de información, pudiendo ası́, comparar sistemas,

o visualizar el progreso de un sistema en desarrollo.

Las dos medidas mas utilizadas son la cobertura (recall) y precisión (preci-

sion). El recall mide la eficacia en términos de haber recuperado la totalidad de

la información que era deseable recuperar, y precision es una medida de que tan

buena fue la información recuperada.

Para fijar ideas situémonos en el área de procesamiento de lenguaje natu-

ral, más precisamente en un sistema de extracción de información. Para poder

evaluar el sistema se deberı́a tener información acerca de cual es el resultado

esperado. Supongamos que la información a extraer es contemplada por un es-

quema de anotación, y el sistema realiza la anotación automática de textos.
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La información acerca de cual es el resultado esperado del sistema está dada

por un corpus anotado con el esquema de anotación previamente mencionado.

Este corpus se toma como medida de oro, es decir, se considerarı́a como correcto

a un sistema que tras anotar automáticamente el mismo corpus (no anotado), lo

anote de forma idéntica.

Llamaremos items a las unidades de extracción. Consideraremos como items

extraı́dos, a los items que el sistema efectivamente extrajo, dentro de los cua-

les tenemos items extraı́dos correctos e items extraı́dos incorrectos. De manera

análoga tenemos items extraı́bles, como los items que es deseable extraer, dentro

de los cuales tenemos items extraı́bles extraı́dos e items extraı́bles no extraı́dos.

Notar que los items extraı́bles extraı́dos y los items extraı́dos correctos coinci-

den.

Podemos definir precision y recall como:

precision =
items extraidos correctos

items extraidos correctos+ items extraidos incorrectos

recall =
items extraibles extraidos

items extraibles extraidos + items extraibles no extraidos

Es de notar que precision y recall están comprendidos entre cero y uno. En

el caso de la precisión, se aproxima a uno a medida que la cantidad de items

extraı́dos no correctos a cero, y a cero a medida que se maximiza la cantidad de

items extraı́dos no correctos, es decir se aproxima a cero la cantidad de items

extraı́dos correctos. En el caso del recall, se aproxima a uno a medida que la

cantidad de items extraı́bles no extraı́dos a cero, y a cero a medida que la que

se maximiza la cantidad de items extraı́bles no extraı́dos, es decir se aproxima a

cero la cantidad de items extraı́bles extraı́dos.

Otra medida de interés para el Procesamiento del Lenguaje Natural es accu-

racy. La medida accuracy hace referencia a la proporción de resultados que es

deseable recuperar en función de los resultados totales recuperados (sean co-

rrectos o no) y recuperables (hayan sido recuperados o no).
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Se define accuracy como

items recuperables

items recuperables+ items extraidos correctos+ items extraidos incorrectos

En el sentido de tener una única medida para la comparación de sistemas,

es habitual considerar la media armónica con peso entre precision y recall. Se le

llama Fβ a la media armónica con peso β , donde β es un real positivo, y se tiene

que:

Fβ =
(1 + β2)× recall

β2 × precision + recall

La medida mas habitual es F1 (o simplemente F ) cuando se le da igual peso a

precision y recall. Es habitual también darle el doble de peso a precision o recall,

es decir, con β = 2 o β = 0,5 respectivamente.

3.6.1. Medidas Relajadas

Cuando la forma de la representación de la información extraı́da (o que se

desea extraer) posee cierta complejidad, puede resultar deseable casos de ex-

tracción que si bien no son correctos, se aproximan al correcto.

En el caso de la extracción de ET resulta deseable marcar la extensión de las

mismas en el texto. Un criterio de medidas de evaluación relajada es considerar

como correcto no solo los casos en que la extensión extraı́da es idéntica a la

correcta, sino todos los casos en los que hay solapamiento.

En el siguiente caso:

Nació [hace cuatro dı́as] por parto natural.

también se considerarı́an correctas, por ejemplo, las siguientes extensiones

para la expresión temporal:
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Nació hace [cuatro dı́as] por parto natural.

[Nació hace cuatro dı́as] por parto natural.

Nació [hace cuatro dı́as por] parto natural.

Nació hace [cuatro dı́as por] parto natural.

Nació [hace cuatro] dı́as por parto natural.

La utilidad de esto podrı́a resultar en el interés de detectar la presencia de

una expresión temporal mas allá de que no sea correctamente reconocida.

Es posible considerar además cierto grado de relajación, es decir, tener cri-

terios para considerar como correctas algunas porciones reconocidas y como

incorrectas otras aunque haya solapamiento con la porción considerada como

correcta. Por ejemplo en la expresión en 1998 considerar como correcto si sola-

mente se reconoce 1998. Una justificación de esto es la posibilidad de considerar

como correcto el reconocimiento de expresiones que si bien no coincide exacta-

mente con los criterios, en cuanto a la extensión, considerados no dan lugar a

una incorrecta interpretación. Se retomará este aspecto en el capı́tulo 6 dedicado

a la evaluación del sistema.

3.7. Herramientas

3.7.1. Prolog

Prolog [1] es un lenguaje de programación perteneciente al paradigma de la

programación lógica ideado en la década de los 70 en la Universidad de Aix-

Marseille (Marsella, Francia)por Alain Colmerauer y Philippe Roussel. Su nom-

bre proviene del francés PROgrammation en LOGique, y básicamente consiste

en una dedicada sintaxis para definir cláusulas de la forma p ← p1, ..., pn, sien-

do p, p1, ... y pn predicados. En el caso en que se omiten p1, ..., pn se dice que la

cláusula es un hecho.
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La noción de signaturas de funciones, constantes, variables, coindexación y

unificación son esenciales para la programación en prolog. Prolog es apreciado

por su poder para explorar el espacio de soluciones (backtracking).

La ejecución de un programa en Prolog consiste en el intento de prueba de

un predicado, mediante la utilización de las cláusulas del programa, de forma

sistemática y de preferencia conocida para el programador; y una regla de de-

rivación lógica conocida como resolución con resultados de completitud para

casos clausales.

Es un lenguaje conocido en el área de la Inteligencia Artificial, y en particular

para el Procesamiento del Lenguaje Natural, para el cual fue especı́ficamente

diseñado.

Ejemplos

El siguiente es un ejemplo de predicado en Prolog que chequea la ocurrencia de

un elemento en una lista.

%member(+L, ?M) ← M ocurre en la lista L

member ([M |Xs], M).

member ([X|Xs], M) : −member(Xs, M).

Los sı́mbolos + y ? en el comentario (previo a la especificación del predica-

do) son parte de una notación usada en Prolog que indica que el parámetro L es

de entrada y que el parámetro M es de entrada y salida. Notar que M está en la

lista si coincide con su cabeza o si se encuentra en la cola de la lista. Es intere-

sante observar que al invocar el predicado con una variable en el lugar de M , el

predicado irá retornando en M cada uno de los elementos de L (backtracking)

que son todos los los posibles valores de M que satisfacen el predicado.

–
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3.7.2. Python

Python [2] es un lenguaje de programación interpretado creado por Guido

van Rossum en el año 1991. Es un lenguaje con aspectos de los paradigmas

de: orientación a objetos, programación estructurada y programación funcional.

Permite la construcción de clases y objetos, herencia y polimorfismo. Ası́ mismo,

permite las funciones de alto orden, abstracciones lambda y tiene algunas de las

funciones del paradigma funcional tı́picas como el map y fold de listas. Posee

un amplio manejo de listas de forma nativa.

Python ha adoptado cierta fama en el área de procesamiento del lenguaje na-

tural e incluso hay un amplio conjunto de herramientas para PLN desarrollado

en Python (y para usar en Python) llamado Natural Language Toolkit (NLTK)

[29].

3.7.3. NLTK

Natural Lenguage Toolkit [29] es un conjunto de librerı́as y programas para

procesamiento del Lenguaje Natural, con enfoques simbólicos y estadı́sticos, pa-

ra el lenguaje de programación Python. Entre otros, posee: analizadores sintácti-

cos para gramáticas libres del contexto, para gramáticas con rasgos, para reglas

de chunking, N-gramas y visualizadores gráficos.

Fue ideado para aprender o prototipar aplicaciones de PLN, el proyecto

NLTK está liderado por Steven Bird, Edward Loper, y Ewan Klein.

3.7.4. Freeling

Freeling [4] es un entorno de herramientas para análisis de lenguajes natu-

rales de código abierto y presentado en forma de api para C++. Fue escrito ori-

ginalmente en el centro de investigación TALP [5] en la Universidad Politécnica

de Cataluña pero al ser de código abierto, en la actualidad, diversas personas

de todo el mundo han realizado aportes mejorándolo y extendiendo las bases

de datos lingüı́sticas.
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Posee, entre otras cosas, un eficaz analizador morfológico para varios idio-

mas y analizadores sintácticos basados en gramáticas de constituyentes y gramáti-

cas de dependencias. Si bien su forma habitual es de librerı́a para C++, existen

accesos webs y binarios brindando algunas de sus funcionalidades.

3.7.5. Intérprete de Reglas Contextuales

Como intérprete de reglas contextuales [24] se hace mención al recurso desa-

rrollado en Prolog por el Grupo de PLN del InCo [25]. El intérprete aplica con-

juntos de reglas (organizadas en módulos) a texto etiquetado con Freeling.

El intérprete recibe como entrada texto etiquetado por Freeling y una gramáti-

ca y retorna el texto etiquetado con XML de las etiquetas que se desea visualizar.

Consiste en un módulo central con una interpretación interna de las reglas (co-

mo hechos Prolog), un módulo de lectura de la gramática que permite escribir

las reglas en una sintaxis atractiva, y un módulo de salida.
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Capı́tulo 4

Estado del Arte

Este capı́tulo está dedicado a comentar algunos trabajos relacionados con

la extracción de información temporal. Inicialmente se comentan formalismos

de normalización de expresiones temporales y se termina con la exposición de

trabajos de extracción y normalización basados en distintos enfoques.

4.1. Esquemas de Anotación e Interpretación

Un esquema de anotación para anotar información temporal debe proveer

un mecanismo para delimitar la extensión de la expresión temporal, y exponer

de forma normalizada aspectos de la expresión que permitan su interpretación.

En esta sección se presenta inicialmente TimeML [6], un esquema de anotación

basado en XML, y TCNL [10], un cálculo temporal para interpretación de expre-

siones temporales en lenguaje natural.

4.1.1. TimeML

TimeML [6] es una especificación para anotar información de eventualidad

y temporalidad en textos. Permite la anotación de eventos, expresiones tempo-

rales, y relaciones entre estos. Existen varias versiones de TimeML; en el 2005 se

liberó la última versión, la versión 1.2.1.

40
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TimeML está basado en XML. Básicamente define un conjunto de etique-

tas para marcar la extensión de los eventos y expresiones temporales, con un

conjunto de atributos para especificar propiedades de los mismos. Existen algu-

nas etiquetas no destinadas a marcar ninguna extensión, como es, por ejemplo,

el caso de las etiquetas para marcar relaciones entre expresiones temporales y

eventos.

En la última versión de TimeML se encuentran las siguientes etiquetas:

EVENT

Esta etiqueta es utilizada para anotar eventos, los eventos en general son ver-

bos, pero sustantivos como explosión también son considerados eventos. Tam-

bién son considerados eventos los estados no permanentes o estados que tienen

una participación explicita en una relación temporal.

MAKEINSTANCE

Esta etiqueta denota una instancia de un evento dado, como diferentes ins-

tancias pueden tener diferentes valores, atributos de tiempo y aspecto tiene lu-

gar en esta etiqueta. De la misma manera, todas las relaciones también están

asociadas a la instancia de evento, al igual que indicadores de modalidad y po-

laridad. Cada evento tiene al menos una instancia en el texto.

TIMEX3

Esta etiqueta está destinada a marcar expresiones temporales explı́citas, co-

mo duraciones, fechas o momentos del dı́a.

SIGNAL

Esta etiqueta es utilizada para indicar porciones de texto que funcionan co-

mo marcadores de eventos, expresiones temporales o relaciones .
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TLINK

Es una de las tres etiquetas que denotan relaciones de TimeML. Indica rela-

ciones temporales entre distintos elementos del texto, sean eventos o expresio-

nes temporales.

SLINK

Las relaciones de subordinación son utilizadas cuando un evento subordi-

na a otro. Un ejemplo lo constituyen los verbos psicológicos (o de percepción)

seleccionando un evento (p.ej. vio llegar al niño).

ALINK

Los links aspectuales indican una conexión aspectual entre dos eventos. En

particular los verbos como empezar, terminar, culminar tendrán un link aspec-

tual con el evento al que refieren.

CONFIDENCE

Esta etiqueta se asocia a cualquier atributo de cualquier otra etiqueta y agre-

ga un valor de 0 a 1 que indica el nivel de confianza de dicho atributo.

TIMEML

Esta etiqueta es el nivel mas alto del árbol XML del esquema TimeML.

Por mas información sobre el esquema de anotación TimeML se puede con-

sultar la especificación del mismo o alguna de sus guı́as de anotación [8].

Ejemplos de texto anotado con TimeML
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A continuación se presentan algunos ejemplos extraidos de TimeML 1.2.1 An-

notation Guidelines [9].

(a) She was sick after the play.

She was

<EVENT eid=”e1” c l a s s =”STATE” tense=”NONE” aspect=”NONE”>

s i c k

</EVENT>

<MAKEINSTANCE e i i d =” e i 1 ” eventID=”e1”/>

<SIGNAL sid=” s1 ”>

a f t e r

</SIGNAL>

the

<EVENT eid=”e2” c l a s s =”OCCURRENCE” tense=”NONE” aspect=”

NONE”>

play

</EVENT>

<MAKEINSTANCE e i i d =” e i 2 ” eventID=”e2”/>

<TLINK eventInstanceID=” e i 1 ” s igna l ID=” s1 ” re latedToEvent=

” e i 2 ” relType=”AFTER”/>

(b) Mary arrived yesterday but John left 2 days before.

Mary

<EVENT eid=”e1” c l a s s =”OCCURRENCE” tense=”PAST” aspect=”

PERFECTIVE”>

arr ived

</EVENT>

<MAKEINSTANCE e i i d =” e i 1 ” eventID=”e1”/>

<TIMEX3 t i d =” t1 ” type=”DATE” value=”2002−07−09”

temporalFunction=” true ” anchorTimeID=” t0 ”

valueFromFunction=” t f 1 ”>



44 Capı́tulo 4: Estado del Arte

yesterday

</TIMEX3>

but John

<EVENT eid=”e2” c l a s s =”OCCURRENCE” tense=”PAST” aspect=”

PERFECTIVE”>

l e f t

</EVENT>

<MAKEINSTANCE e i i d =” e i 2 ” eventID=”e2”/>

<TIMEX3 t i d =” t2 ” type=”DURATION” value=”P2D”

temporalFunction=” f a l s e ”>

2 days

</TIMEX3>

<SIGNAL sid=” s1 ”>

before .

</SIGNAL>

<TLINK eventInstanceID=” e i 1 ” s igna l ID=” s1 ” re latedToEvent=

” e i 2 ” relType=”AFTER” magnitude=” t2 ”/>

<TLINK eventInstanceID=” e i 1 ” relatedToTime=” t1 ” relType=”

IS INCLUDED”/>

(c) John did not leave on Monday but on Tuesday.

John did <SIGNAL sid=” s5 ”>not</SIGNAL>

<EVENT eid=”e4” c l a s s =”OCCURRENCE” tense=”PAST” aspect=”

PERFECTIVE”>

leave</EVENT>

<SIGNAL sid=” s6 ”>on</SIGNAL>

<TIMEX3 t i d =” t3 ” type=”DATE” value=”XXXX−WXX−1”>Monday</

TIMEX3>

but

<SIGNAL sid=” s7 ”>on</SIGNAL>
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<TIMEX3 t i d =” t4 ” type=”DATE” value=”XXXX−WXX−2”>Tuesday</

TIMEX3n>

<MAKEINSTANCE e i i d =” e i 1 ” eventID=”e4”/>

<MAKEINSTANCE e i i d =” e i 2 ” eventID=”e4”/>

<SLINK subordinatedEventInstance=” e i 1 ” s igna l ID=” s5 ”

relType=”NEGATIVE” p o l a r i t y =” f a l s e ”/>

<TLINK eventInstanceID=” e i 1 ” relatedToTime=” t3 ” s igna l ID=”

s6 ” relType=”IS INCLUDED”/>

<TLINK eventInstanceID=” e i 2 ” relatedToTime=” t4 ” s igna l ID=”

s7 ” relType=”IS INCLUDED”/>

4.1.2. Time Calculus for Natural Language (TCNL)

La tarea de extracción y razonamiento temporal demanda una rica, compo-

sicional, e incluso amigablemente inferible representación del tiempo. TCNL

aborda este problema proponiendo un cálculo temporal.

Esta sección no pretende ser una descripción exhaustiva de TCNL, simple-

mente se detallan sus aspectos mas relevantes. Por una descripción con mayor

nivel de profundidad y detalle referirse a [10].

El cálculo consiste en la especificación de determinados tipos de objetos tem-

porales, relaciones y funciones sobre éstos.

Tipos y Objetos Temporales

Un objeto temporal puede ser de tipo coordenada (C), cantidad (Q) o enu-

meración (E).

Una coordenada es una conjunción de restricciones sobre unidades tempora-

les. Podrı́amos verla como un punto en el tiempo de determinada granularidad,

eventualmente subespecificado.
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De esta forma, es posible representar expresiones como ’el 20 de marzo de

1987’ como {20dia, 3mes, 1987ano} o {20dia, marzomes, 1987ano}.

Se considera una coordenada particular denotada por el objeto foco 1que hace

referencia a un foco temporal.

Una cantidad denota una duración de tiempo carente de dirección. En su for-

ma más simple, puede verse como una conjunción de restricciones numéricas a

unidades temporales. Por ejemplo una hora y media puede representarse como

|1hora, 30min|.

Una enumeración (o conjunto) es un conjunto de coordenadas. Por ejemplo

lunes martes y miércoles puede representarse como [{2dia sem}, {3dia sem}, {4dia sem}].

Operadores Temporales

Los operadores sobre los tipos permiten la construcción de objetos tempora-

les más complejos, dando mayor poder de descripción y composicionalidad al

cálculo.

i) Desplazamientos truncados

+ : C ×Q→ C forward fuzzy shifting (adición truncada)

− : C ×Q→ C backward fuzzy shifting (sustracción truncada)

Consiste en desplazar la coordenada según la cantidad, truncando la gra-

nularidad del resultado a la de la cantidad. Por ejemplo, ’el año que viene’, se

puede representar como:

foco + |1anio| .

1Los autores de TCNL denotan al foco con el sı́mbolo .
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Notar que por mas que el foco (fecha de hoy) tiene granularidad dı́a, la expre-

sión temporal tiene granularidad año, esto es lo que capturan los desplazamien-

tos truncados.

ii) Desplazamientos exactos

++ : C ×Q→ C forward exact shifting (adición)

−− : C ×Q→ C backward exact shifting (sustracción)

Consiste en desplazar la coordenada según la cantidad, manteniendo la gra-

nularidad de la coordenada. Por ejemplo, ’hace 1 mes’, puede representarse co-

mo:

foco −− |1mes| .

Notar que la granularidad en el ejemplo es, implicitamente, dı́a (esto se co-

rresponde con que el foco hace referencia a la fecha de hoy).

iii) Intervalos

[∗ : ∗] : C × C → E

[∗ : ∗] : C ×Q→ E

Consiste en el intervalo que toma como extremos las dos coordenadas, o

en el segundo caso, que toma como inicio la coordenada y a la cantidad como

duración. Por ejemplo, desde julio hasta noviembre puede representarse como:

[{julmes} : {novmes}]

y durante cuatro dı́as a partir de mañana como

[foco+ |1dia| : |4dia|]
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iv) Ordinal

@ : Q×E → C

Asumiendo que la cantidad es de valor numérico i y unidad g, consiste en el

i-esimo objeto de granularidad g y tipo coordenada que ocurre en la enumera-

ción. Por ejemplo, ’el segundo dı́a de abril’ podrı́a representarse como:

|2dia|@[{4mes, 1dia}, {4mes, 31dia}]

En este punto es interesante notar que para una misma expresión pueden

existir diversas representaciones, sin ir mas lejos, la expresión anterior pudo ha-

berse representado como {2dia, 4mes} . Otro comentario de interés es que los tipos

de objetos temporales no son disjuntos, por ejemplo [{4mes, 1dia}, {4mes, 31dia}] es

lo mismo que {4mes} , y por sus construcciones parecerı́a ser uno un intervalo y

el otro una coordenada 2.

Finalmente se obtiene un cálculo rico en algunos aspectos que permite la

representación de cierta información temporal.

4.2. Enfoques y trabajos relacionados

Para resolver la problemática de reconocer e interpretar expresiones tempo-

rales es posible considerar formalismos gramaticales con escritura manual de

reglas y técnicas de aprendizaje automático. En lo que sigue de la sección se

presentan distintos trabajos realizados sobre el reconocimiento e interpretación

de expresiones temporales.

Los trabajos mencionados tratan la normalización de expresiones temporales

como la asignación de múltiples categorı́as y a lo sumo la distinción de compo-

nentes que en ella ocurran, eventualmente calculando desplazamientos. No se

tratan en ellos a las expresiones temporales difusas y en general no son trabajos

para el español, motivando ası́ la realización de este proyecto.

1Notar que toda coordenada es un intervalo.
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4.2.1. Enfoques basados en reglas

Se denominan enfoques basados en reglas, a la soluciones al problema de

extracción de expresiones temporales llevadas a cabo mediante la ejecución de

reglas precisas y formalismos gramaticales. Tienen la desventaja del esfuerzo

requerido para construir las reglas y la particularidad de que incrementando el

esfuerzo se puede incrementar la bondad del sistema, pudiéndose llegar ası́ a

muy buenos resultados.

Un trabajo basado en reglas es el de Saquete y Martı́nez en el 2000, “Gram-

mar Specification for the Recognition of Temporal Expressions” [39]. En él se

construye una gramática libre de contexto para el reconocimiento de expresio-

nes temporales en español. Los resultados obtenidos fueron: 95.6 % de precision

y 82.3 % de recall. El sistema fue probado en artı́culos de prensa.

También es pertinente mencionar el trabajo de Céline Vaguer para el Francés

[34], en el que se construye un transductor que reconoce y normaliza un amplio

repertorio dado de expresiones temporales.

Otra solución a comentar es el sistema DANTE, para el inglés, de Pawel Ma-

zur y Robert Dale, presentado en los artı́culos: ”A Rule Based Aproach to Tem-

poral Expressions Tagging” [40] y “The DANTE Temporal Expression Tagger”

[35], en el que el reconocimiento está basado en una gramática JAPE y la nor-

malización construida en Java con la utilización de diversos módulos y cálculos

temporales.

El sistema DANTE, evaluado con el conjuntos de datos ACE2007 que incluye

2028 expresiones temporales, obtuvo una precision y recall de 54.7 % y 57.6 %,

con una medida F de 56.1 %.

4.2.2. Enfoques basados en aprendizaje automático

Los enfoques basados en aprendizaje automático son aquellos enfoques ba-

sados puramente en las técnicas de aprendizaje. A diferencia de los enfoques
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basados en reglas, no requieren el gran esfuerzo para construir las reglas, pero

tienen la desventaja de requerir de un corpus anotado con la información que

se desea extraer para entrenamiento.

Cabe mencionar que existen enfoques para el reconocimiento partiendo de

un corpus no anotado (aprendizaje semi-supervisado) denominados Bootstrap-

ping que consisten, en partiendo de patrones utilizados como semilla, reconocer

expresiones temporales y obtener nuevos patrones en función de lo reconocido

hasta el momento.

Los enfoques basados en aprendizaje pueden resultar útiles para extraer la

extensión de las expresiones temporales (mediante la técnica B-I-O) e incluso

para clasificarlas, pero su aplicación no es directa al momento de normalizarlas

mediante cierta representación semántica.

Existen diversos trabajos para el reconocimiento de expresiones tempora-

les, entre los cuales se menciona el trabajo realizado por Sisay Fissaha Adafre

y Maarten de Rijke [41] para el Inglés en el que utilizando Conditional Random

Fields se obtuvieron medidas de 97.4 % , 88.7 % y 92.8 % de precision, recall y

medida F, respectivamente considerando el solapamiento entre las expresiones

efectivamente reconocidas y las consideradas correctas como criterio para cal-

cular las medidas (medidas relajadas).

4.2.3. Enfoques hı́bridos

Se denominan enfoques hı́bridos a aquellos enfoques que combinan técnicas

de aprendizaje con enfoques basados en reglas. Puede resultar en un enfoque

adecuado al combinar los aspectos positivos del aprendizaje para detectar y

encontrar la extensión de las expresiones temporales, e incluso para clasificarlas

como localización o duración y precisas o vagas; y utilizando las bondades de

los enfoques basados en reglas para su interpretación.

Un trabajo que cabe mencionar es el realizado por David Ahn Joris, van Rant-

wijk y Maarten de Rijke, titulado ”A Cascaded Machine Learning Approach to
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Interpreting Temporal Expressions” [22], en el que se preprocesa la entrada con

un analizador sintáctico. Luego se detecta la extensión de las expresiones tem-

porales que al ser clasificadas (mediante técnicas de aprendizaje) por un clasi-

ficador semántico en distintos subtipos de expresiones. Finalmente, se utilizan

reglas dedicadas a cada clasificación para realizar la interpretación de las expre-

siones. Se realizaron evaluaciones para distintas instancias del sistema (p.ej con

distintos clasificadores) y se obtuvieron medidas de precisión próximas al 90 %,

85 % para el recall y medida F de 87 %.



Capı́tulo 5

La propuesta del proyecto

La solución al problema de extracción y normalización de expresiones tem-

porales es un sistema, que, recibiendo texto no estructurado como entrada, lo

retorna como salida, con anotaciones según determinado esquema de anotación

que abarca los aspectos relevantes de temporalidad. De esta forma, el problema

puede ser visto en dos etapas: la consideración de un esquema de anotación y

la construcción de la herramienta que efectivamente anote el texto según ese

esquema.

Como parte de la solución aquı́ presentada, se construyó un cálculo tempo-

ral ampliamente inspirado en TCNL (prácticamente es una extensión), con el fin

de contemplar cuantificadores para la representación de cierto tipo expresiones

difusas (p.ej: durante muchos años) y se definió un esquema de anotación inspi-

rado en algunos aspectos en TimeML, que usa ésta versión extendida de TCNL.

A la versión extendida de TCNL de aquı́ en mas será llamado CTemp (haciendo

énfasis en Cálculo Temporal), y el esquema temporal será llamado ETemp (por

Esquema de expresiones Temporales).

En lo que resta de la sección, se introducirá CTemp y ETemp, y se comentaran

los distintos enfoques considerados para llevar a cabo la anotación automática,

mostrando las caracterı́sticas y problemas de cada enfoque.

52
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5.1. CTemp

La tarea de extracción y razonamiento temporal demanda una representa-

ción del tiempo rica y composicional, e incluso amigablemente inferible. TCNL

aborda este problema proponiendo un cálculo temporal rico en diversos senti-

dos. La propuesta de CTemp es, basándose en dicho cálculo, considerar algunas

extensiones que permitan la interpretación de ciertas expresiones temporales no

contempladas.

En lo que sigue se presenta CTemp donde en las secciones anteriores a la

sección denominada Extensiones al TCNL clásico el lector podrá notar la simili-

tud con TCNL. Dicha sección presenta los aspectos de CTemp que extienden a

TCNL.

Las diferencias más importantes son la inclusión de un mecanismo para re-

presentar expresiones temporales vagas, mediante el uso de cuantificadores, al-

gunos operadores temporales que permiten la representación de algunas expre-

siones no contempladas por TCNL y la inclusión de ciertas notaciones que dan

la posibilidad de mejorar la representación de algunas expresiones haciendolas

más amigables.

El cálculo consiste en la especificación de determinados tipos de objetos tem-

porales y operadores para especificar objetos compuestos. Para especificar a los

objetos se utilizan algunos sı́mbolos (constantes) referentes a unidades de calen-

dario y granularidades.

5.1.1. Unidades de Calendario y Granularidades

Una unidad de calendario es un conjunto de valores que disjuntamente ocu-

rren en las expresiones temporales. Están directamente relacionadas con el sis-

tema de calendario utilizado para referirnos a aspectos de temporalidad.

En general una unidad de calendario define una granularidad (comúnmente

con el mismo nombre), sosteniéndose ası́ una relación biunı́voca entre las uni-

dades de calendario y las granularidades, salvo escasas excepciones.
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A continuación se detallan las unidades de calendario, su granularidad y la

forma de sus valores:

milisegundo (milisegundo) : 0,1,2, ..., 999

segundo (segundo) : 0,1,2, ..., 59

minuto (minuto) : 0,1,2, ..., 59

hora (hora) : 0,1,2, ..., 23

momento del dı́a (-) : tarde, mañana, madrugada, noche, am, pm, ...

dı́a del mes (dı́a) : 1,2, ..., 31

dı́a de la semana (dı́a) : 1,2, ... o lunes, martes, miércoles, .., sábado, domingo

semana (semana) : 1,2, ...

mes (mes) : 1,2, ... o enero, febrero, marzo, abril, ...

bimestre (bimestre) : 1,2, ...

trimestre (trimestre) : 1,2, ...

semestre (semestre) : 1,2, ...

año (año) : 1,2, ..., 1998, ...

década (década) : 80, 90, ...

siglo (siglo) : XVII a.c., IX d.c. ...

milenio (milenio) : 1,2, ...

evento festivo (-) : navidad, noche de brujas, semana santa, año nuevo, ...

Puede observarse que las unidades dı́a del mes y dı́a de la semana tienen

la misma granularidad (dı́a), y la unidades momento del dı́a y evento festivo

(unidades ficticias para simplificar la interpretación) no tienen granularidad.
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Dadas dos granularidades g1 y g2, se dice que g1 es mayor que g2, si el inter-

valo especificado por g1 es de mayor duración que el especificado por g2.

En CTemp generalmente se utiliza como sı́mbolo para referirse a una uni-

dad, o granularidad, el lema de la palabra. Existen algunas pocas excepciones

como el momento del dı́a que se utiliza mom dia; el dı́a del mes se utiliza sim-

plemente dia, para el dı́a de la semana se utiliza dia semana y para la unidad

de evento festivo se utiliza solamente festivo.

Cabe mencionar que este uso de constantes no es originalmente la forma en

la que es presentado TCNL, fue adaptado ası́ para su uso en este proyecto.

5.1.2. Tipos y Objetos Temporales

Ante la necesidad de representar mediante el cálculo a las expresiones tem-

porales se distinguen tres tipos de objetos temporales: coordenadas (C), canti-

dades (Q) y enumeraciones (E).

Una coordenada es una conjunción de restricciones sobre unidades tempo-

rales. Es la representación inmediata de expresiones temporales como ’el 20 de

marzo de 1987’. Una notación posible es {20dia, 3mes, 1987ano} o dado que el nom-

bre del mes es un valor válido para la unidad mes puede representarse como

{20dia, marzomes, 1987ano}.

Es posible ver a las coordenadas como un punto de determinada granula-

ridad (eventualmente subespecificado) en una representación lineal del tiempo

(notar que estos puntos en realidad son intervalos). Se entiende por subespeci-

ficado al caso en el que las restricciones no son suficientes para determinar un

único punto en la linea de tiempo (ej: ’el 15 de abril’). Es posible representar a

las coordenadas subespecificadas como una secuencia de puntos en la linea de

tiempo.

En el caso de que una coordenada esté subespecificada, por no referirse a

un único punto, es necesario acudir al foco temporal para desambiguarla, vol-

viendo ası́ al caso de sub especificidad un caso particular de relatividad. Dado
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un foco y una dirección, una coordenada subespecificada se interpreta como el

punto mas próximo al foco en la dirección indicada. Para las expresiones relati-

vas que no son subespecificadas, CTemp se enfoca para que en dicha represen-

tación ocurra una mención explı́cita al foco mostrando la participación de éste

en la interpretación de la expresión temporal.

Una cantidad denota una duración de tiempo carente de dirección. En su

forma más simple, puede verse como una conjunción de restricciones numéricas

a granularidades temporales. Por ejemplo una hora y media puede representarse

como |1hora, 30min|.

Las cantidades juegan un papel central en la representación de expresiones

temporales de duración (ej: durante 3 horas), no obstante hay otras expresiones

que hacen uso de las cantidades (ej: hace 2 años).

Una enumeración (o conjunto) es un conjunto de coordenadas. Puede tratar-

se de un conjunto de coordenadas especificable por extensión, o del conjunto

de todas las coordenadas comprendidas entre dos coordenadas dadas, es decir,

un rango temporal (en la sección de operadores se detallan los constructores

de rangos). Por ejemplo: lunes, martes y miércoles puede representarse como

[{2dia semana}, {3dia semana}, {4dia semana}].

Algo a destacar entre las coordenadas, las enumeraciones y las granularida-

des, es que una enumeración puede resultar en un coordenada de granularidad

mayor. Por ejemplo, el conjunto de las coordenadas comprendidas entre el pri-

mero de marzo y el 31 de marzo (notar que la granularidad es dı́a), coincide

con la coordenada que contiene únicamente la restricción de que la unidad mes

tiene el valor marzo (notar que en este caso la granularidad es mes).

5.1.3. Foco Temporal

Al igual que en TCNL, en CTemp se abstrae la noción de foco temporal

con una variable de tipo coordenada. Los autores de TCNL sugieren utilizar
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el sı́mbolo para representar el foco, en el uso de TCNL en el marco de este

proyecto (CTemp) se utiliza la constante foco para referirse al mismo.

Esta variable que representa al foco no aporta información sobre la natura-

leza del mismo (hace referencia explı́cita a otra expresión temporal o evento, o

si se corresponde con el momento de enunciación), por lo tanto puede resultar

de interés especificar información adicional sobre el foco. Es de interés destacar

que es referenciado con el foco temporal y la direccionalidad a tener en cuenta

en casos de ambigüedad.

La direccionalidad tiene tres posibles valores: positivo y negativo cuando la

interpretación de la expresión es posterior o anterior al foco, respectivamente;

y nulo cuando la expresión es absoluta, o dicha representación coincide con el

foco.

Notar que el valor de la direccionalidad no depende puramente de la expre-

sión temporal. El tiempo verbal del verbo central puede resultar en un paráme-

tro de calidad para determinar automáticamente la direccionalidad.

Para fijar ideas se presentan los dos siguientes ejemplos:

i) El sábado iremos a la playa. (direccionalidad: positiva)

ii) El sábado fuimos a la playa. (direccionalidad: negativa)

En estos ejemplos se puede observar como el tiempo verbal del verbo ir es

el elemento clave para determinar la direccionalidad dado que es el único ele-

mento que varı́a.

5.1.4. Operadores entre Objetos Temporales

A continuación se detallan los operadores considerados en el cálculo que

permiten la construcción de objetos temporales compuestos, dando mayor po-

der de descripción y composicionalidad al cálculo, y permitiendo representar

un amplio espectro de expresiones temporales.
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i) Desplazamientos Truncados

+ : C ×Q→ C forward fuzzy shifting

− : C ×Q→ C backward fuzzy shifting

Consiste en desplazar la coordenada según la cantidad, truncando la gra-

nularidad del resultado a la de la cantidad. Por ejemplo, ’el año que viene’, se

puede representar como:

foco + |1anio| .

ii) Desplazamientos exactos

++ : C ×Q→ C forward exact shifting

−− : C ×Q→ C backward exact shifting

Consiste en desplazar la coordenada según la cantidad, manteniendo la gra-

nularidad de la coordenada. Por ejemplo, ’un mes atrás’, puede representarse

como:

foco −− |1mes| .

iii) Intervalos

[∗ : ∗] : C × C → E

[∗ : ∗] : C ×Q→ E

Consiste en el intervalo que toma como extremos las dos coordenadas, o

en el segundo caso, que toma como inicio la coordenada y a la cantidad como

duración. Por ejemplo, ’desde julio hasta noviembre’ puede representarse como:

[{julmes} : {novmes}] .

Como ya se comentó antes los tipos de objetos temporales no son disjuntos.

Por ejemplo [{4mes, 1dia} : {4mes, 30dia}] es lo mismo que {4mes} , y uno es un

intervalo y el otro una coordenada. Esto remarca que las coordenadas son en

realidad un intervalos.
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iv) Ordinal

@ : Q×E → C

Asumiendo que la cantidad es de valor numérico i y unidad g, consiste en

el i-esima coordenada de granularidad g que ocurre en la enumeración. Por

ejemplo, ’el segundo martes de abril’ podrı́a representarse como:

|2martes|@[{3mes, 1dia} : {3mes, 31dia}]

Notar el uso de la constante martes como granularidad temporal.

Finalmente se obtiene un cálculo rico en algunos aspectos para la represen-

tación de información temporal.

5.1.5. Extensiones al TCNL clásico

Previamente se vio que TCNL y CTemp están basados en tres tipos de objetos

temporales: las cantidades, las coordenadas y los conjuntos. A su vez, existen

ciertas construcciones básicas, y mediante operadores es posible la construcción

de objetos temporales compuestos.

Es posible representar un amplio espectro de expresiones, incluso represen-

tar aspectos anafóricos mediante la variable para el foco. TCNL es muy expresi-

vo cuando se trata de expresiones temporales precisas (como el 28 de septiembre

de 2010 o durante 4 horas), pero hay otro tipo de expresiones temporales que en

algún sentido las extiende: las expresiones temporales vagas, por ejemplo (algún

dı́a de marzo o durante varios minutos).

Por otro, lado algunas expresiones como “el 4 y 5 de abril” pueden tener una

representación de inferencia no muy amigable. En este caso una representación

válida serı́a:

[{4dia, 4mes}, {5dia, 4mes}]

Se proponen algunas extensiones para incrementar la expresividad de TCNL

y simplificar la representación de algunas expresiones.
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Cuantificadores

La propuesta consiste en enriquecer TCNL con cuantificadores y en particu-

lar con cuantificadores imprecisos.

En el contexto de CTemp los cuantificadores se clasifican en dos clases: nu-

merales e intensivos .

Los cuantificadores numerales a su vez pueden ser:

cardinales: uno, dos, tres, cuatro, ...

ordinales: primer, segundo, tercer, cuarto, ...

multiplicativos: doble, triple, cuádruple, quı́ntuple, séxtuplo, ...

divisores: medio

distributivos: ambos

Los cuantificadores intensivos indican cantidad o identidad imprecisa: bas-

tante, mucho, poco, algún, ningún, cierto, demasiado, primeros, últimos ..

Con la inclusión de cuantificadores para especificar cantidades vagas, se in-

crementa el poder de expresión de TCNL notablemente, ampliando el espectro

al reconocimiento de las denominadas expresiones temporales vagas o difusas.

Consideremos a modo de ejemplo la expresión durante muchas horas. La va-

guedad de la cantidad está dada por el cuantificador mucho. Se podrı́a repre-

sentar la expresión temporal de la siguiente manera:

|muchohora|

Observemos que en un intento de comparar dos expresiones difusas, entra

en juego el cuantificador intensivo en cuestión y la granularidad de la expre-

sión. Por ejemplo para comparar durante muchos minutos y durante muchos años,

la granularidad juega un rol fundamental. Al igual que las expresiones, su com-

paración no serı́a precisa.

Otro ejemplo de representación interesante es la de la expresión temporal

algún dı́a de marzo. Con la extensión previamente mencionada podrı́amos repre-

sentarla como:
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|algunodia|@{marzomes}

Con esta extensión nace una nueva necesidad, la selección por ordinal (o

cuantificador) en plural. Para centrar ideas considerar el ejemplo algunos dı́as de

marzo, la pluralidad del cuantificador indica que en vez de una coordenada vaga

(como en algún dı́a de marzo ) se trata de un conjunto de cardinalidad imprecisa

de coordenadas vagas.

Notar que el número del cuantificador no tiene relevancia en las duracio-

nes o en general en las cantidades de las expresiones relativas desplazadas. Por

ejemplo algunos dı́as después, generalmente es plural, pero no ocurre lo mismo en

otros tipos de localización, como ocurre en ciertos dı́as de la semana pasada que

es diferente a cierto dı́a de la semana pasada. Para contemplar este tipo de casos

se considera un nuevo operador de ordinalidad.

Operador Ordinal Pluralizado (o Selección)

El objetivo de este operador es capturar la noción de conjunto de coorde-

nadas que ocurre en las expresiones temporales de localización que son una

selección haciendo uso de un cuantificador en plural.

@@ : Q×E → E

El resultado consiste en la enumeración formada por las coordenadas que

son instancias del cuantificador pluralizado. En el caso de que la cantidad sea

numérica, representa una enumeración de coordenadas de dicha granularidad

y cardinalidad el valor numérico de la cantidad.

Para ilustrar la semántica del operador se detallan los siguientes ejemplos:

todos los martes de abril ←− |todomartes|@@{4mes}

los primeros meses de 1998 ←− |primeromes|@@{1998anio}
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algunos dı́as de noviembre ←− |algunodia|@@{11mes}

tres meses del año que viene ←− |3mes|@@{foco+ 1anio}

De esta forma se incrementa el poder de expresión de TCNL y se obtiene

una primer aproximación a la representación de las expresiones temporales re-

currentes.

Valores Compuestos

Puede ocurrir en algunas expresiones temporales que la restricción a una

unidad no sea un valor simple, por ejemplo en la expresión durante tres o cuatro

minutos. A este tipo de valores los denominaremos valores compuestos.

La propuesta consiste en extender el cálculo con constructores para valores

compuestos, mas precisamente estos constructores consisten en la conjunción y

disyunción de la lógica clásica.

Estos operadores mantienen las propiedades asociativas y conmutativas de

dichos operadores en la lógica clásica, además es posible observar propiedades

distributivas respecto a otros constructores de CTemp como ser el constructor

de coordenadas. Por el momento no se profundizará en estas propiedades, pero

propiedades algebraicas como las anteriormente mencionadas resultan de utili-

dad para la construcción de un intérprete de CTemp.

Se presentan algunos ejemplos:

durante tres o cuatro minutos ←− |(3 ∨ 4)minuto|

el 4, 5 y 6 de abril ←− {(4 ∧ 5 ∧ 6)dia, 4mes}

Esta extensión agrega expresividad en términos de la disyunción, pues no

habı́a sido considerada hasta el momento. La conjunción agrega al cálculo la po-

sibilidad de representar algunas expresiones con una representación mas explı́ci-

ta (aporta a que el cálculo sea de inferencia amigable).
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Operador de Truncado

Se considera un operador de truncado según una unidad. El operador recibe

una coordenada temporal y una granularidad, y retorna la coordenada formada

por las restricciones de unidades no menores a la dada.

Por ejemplo, en la expresión temporal este mes puede ser representada como:

foco
mes

Este operador puede especificarse como:

xy = x+ |0y|

Granularidad void

Se incluye una granularidad denominada void que hace referencia a que no

hay una unidad especificada. Por ejemplo la expresión temporal hace mucho

tiempo podrı́a ser representada como:

|muchovoid|

En este punto resulta interesante mencionar que en algunas expresiones tem-

porales vagas, su vaguedad se deriva de la carencia de una granularidad al con-

trario de en la utilización de un cuantificador intensivo. Como ejemplo se cita la

sentencia: vuelvo en un rato. Una representación a esta expresión es: foco+ |1void|

Cabe mencionar que esta extensión, si bien permite la interpretación de cier-

to tiepo de expresiones temporales, desecha información referente a la unidad,

teniendo que acudir (en un siguiente nivel de interpretación) a la palabra en

cuestión. Por ejemplo, para comparar durante un rato y durante un tiempo será ne-

cesario acudir a las palabras rato y tiempo.
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5.1.6. Problemas

Si bien estas extensiones agregan a CTemp la capacidad de expresar cierto

espectro de expresiones temporales no precisas, siguen existiendo algunas que

aún no es posible representarlas adecuadamente.

No es posible representar sub-intervalos o puntos notables en un intervalo

dado, por ejemplo la segunda mitad de abril o a mediados de los 60, o incluso a finales

de este mes. Si bien es posible una aproximación a la representación mediante

el uso de cuantificadores, de momento se consideran las expresiones como a

mediados de como ı́ndices temporales modificadores de la expresión en cuestión.

Otro caso de expresión que no es posible representar es por ejemplo ’durante

toda la mañana’, tiene la forma de una expresión de duración, sin embargo, tiene

aspectos de localización. No se profundiza, de momento, en expresiones de este

tipo.

Un problema no trivial de resolver, es el proveniente de las granularidades

no especificadas que de momento se captura bajo la granularidad denominada

void.

Como ya fue mencionado, al considerar las expresiones temporales de las

siguientes oraciones:

vuelvo en un rato

nos volveremos a ver en un tiempo

Se puede observar que tienen la misma representación (foco + |1void|) y dis-

tinto significado. De momento la solución a este problema es acudir a la palabra

rato o tiempo, respectivamente 1.

1Una alternativa interesante es incrementar la colección de las granularidades con granula-
ridades como rato y tiempo. También resulta interesante la extensión con coordenadas como
lunes, martes, .., navidad, etc.



Capı́tulo 5: La propuesta del proyecto 65

5.1.7. Notación para XML

La notación anteriormente sugerida, adoptada en partes de la lógica y de la

teorı́a de conjuntos, si bien es adecuada en términos conceptuales, posee caracte-

res especiales que la vuelve no viable para ser incluida en archivos electrónicos

de texto plano, por ejemplo como parte de un XML.

Para solucionar este problema se propone una transcripción de la notación

utilizada, en términos de constantes y sı́mbolos de función, mas precisamente

en estructuras Prolog, que no siendo igual de atractiva, tiene la particularidad

de ser apta para usar en XML y programáticamente manipulable.

En lo que respecta a la notación Prolog, cabe mencionar que se utilizará la

sintaxis compacta (o syntactic sugar) para listas, es decir que la lista formada

por los elemento a1, ..., an será representada como [a1, ..., an].

A continuación se detalla la representación de las distintas construcciones

anteriormente mencionadas:

Objetos Temporales

Para las coordenadas se tiene:

{a1g1, ..., akgk} −→ coord([(a1, g1), ..., (ak, gk)])

Luego, para las cantidades se tiene:

|a1g1, ..., akgk| −→ cant([(a1, g1), ..., (ak, gk)])

Finalmente, para las enumeraciones se tiene:
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[c1, ..., ck] −→ enum([c1, ..., ck])

o equivalentemente

[c1, ..., ck] −→ and([c1, ..., ck])

Funciones Temporales

Para los distintos tipos de desplazamientos se tiene:

c+ q −→ suma(c, q)

c− q −→ resta(c, q)

c++q −→ sumae(c, q)

c−−q −→ restae(c, q)

Luego, para las dos construcciones de intervalos presentadas se tiene:

[c : q] −→ rango(c, q)

[c1 : c2] −→ rango(c, q)
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Para el operador de truncado se tiene:

cg −→ trunc(c, g)

Finalizando con las funciones temporales, para las funciones de ordinal se

tiene:

q@e −→ ordinal(q, e)

q@@e −→ ordinal p(q, e)

Operadores Lógicos

Solo resta comentar que se utilizan los sı́mbolos de función and y or para

las conjunciones y disyunciones respectivamente. Pueden utilizarse sı́mbolos de

función binarios (de aridad 2) o sı́mbolos unarios con una lista como argumento.

Ejemplos

Se presentan a modo de ejemplo algunas expresiones de CTemp escritas de

ambas formas:

{5hora, 16min}++|3hora| ←→ sumae(coord([(5, hora), (16, )min]), cant([(3, hora)]))

[{6mes} : {8mes}] ←→ rango(coord([(6, mes)]), coord([(8, mes)]))

foco+ |1dia| ←→ suma(foco, cant([(1, dia)]))

{6mes, (4 ∧ 5)dia} ←→ coord([(6, mes), (and([4, 5]), dia)])
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5.2. ETemp

Para la anotación de expresiones temporales se especificó un esquema de

anotación inspirado en las caracterı́sticas composicionales de las expresiones

temporales y en las preposiciones; e inspirado también, aunque tiene diferen-

cias, en TimeML (TIMEX3) y los trabajos relacionados con el mismo.

El esquema está basado en XML y consiste en marcar la extensión de las

expresiones temporales según cierto criterio. A su vez se marcan valores en de-

terminados atributos especificando aspectos como si es precisa o vaga, de du-

ración o localización, relativa o absoluta y su representación en CTemp. Notar

que el esquema tiene la ventaja de permitir comprar expresiones temporales sin

la necesidad de anclarlas temporalmente (aplicación en expresiones vagas).

El esquema consiste en tres tipos de elementos , eTemp, iTemp y sETemp.

El elemento eTemp denota a la totalidad de la expresión temporal, sETemp

subexpresiones contenidas en la expresión. La idea de sETemp es distinguir las

subexpresiones en expresiones como por ejemplo desde [el 4 de julio] hasta [el 7 de

agosto].

Finalmente, iTemp es para los elementos preposicionales de la expresión que

marcan la relación con el evento.

5.2.1. Etiquetas

eTemp

La etiqueta eTemp está enfocada a marcar la extensión de la expresión tem-

poral, tiene los siguientes atributos:

id ::= ID

Es un identificador único en el texto, podrı́a resultar útil en algunos sistemas

o en un esquema mas amplio con la necesidad de referirse a las expresiones
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temporales ( por ejemplo, que denote relaciones entre eventos y expresiones

temporales).

estructura ::= recurrente — enum — atom — rango— patron

Hace referencia a la estructura que tiene la representación de la ET en una

lı́nea de tiempo. Las atómicas corresponden con las cantidades y puntos en el

tiempo, eventualmente vagos; es decir, con los tipos cantidad y coordenada de

CTemp. El valor enumerado corresponden a un conjunto de coordenadas, y se

hace la distinción de los rangos con el valor rango, es decir el intervalo compren-

dido entre dos coordenadas. El valor patrón se utiliza para expresiones tempo-

rales en forma de patrón, por ejemplo: 1892-1945, 20/03/87 o 1:23 am.

tipo ::= localizacion — duracion

Corresponde a si la expresión temporal localiza un evento en el tiempo o

indica su duración.

clase ::= absoluta — subespecificada — relativa

Indica si la interpretación de la expresión temporal requiere de un foco tem-

poral o no, es decir, si es relativa o absoluta, respectivamente. En caso de que

sea relativa se distingue el caso de sub-especificación (ejemplo: ’en julio’) donde

las restricciones a unidades omitidas se infieren del foco.

precision ::= precisa — vaga

Refiere a si la expresión temporal maneja restricciones exactas o difusas. Al-

go a destacar es que la sub-especificación no se considera un caso de vaguedad.

direccionalidad ::= positiva — negativa — nula
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Corresponde a las expresiones de localización relativas. Indica si el anclaje

temporal se encuentra en el futuro o en el pasado referente al foco. Este atributo

es omitido en caso de que no corresponda .

granularidad ::= dia — mes — . . . — tiempo — rato — void

Hace referencia a la granularidad de la expresión temporal. En expresiones

como durante mucho tiempo, si bien void es un valor válido para la granularidad,

es deseable utilizar el valor tiempo con el fin de proveer mayor información en

su interpretación. Notar que granularidades como tiempo,vez, rato o void tienen

lugar en expresiones vagas.

señal Vaguedad ::= CDATA

Corresponde a la palabra, en las expresiones temporales difusas, que agrega

vaguedad. Este atributo está orientado a la vaguedad en la restricción y no en la

unidad. En una expresión como durante mucho tiempo se incluirı́a el valor mucho

y no tiempo. En caso de corresponder mas de un valor, este atributo admite una

lista en notación Prolog. Para las frases se sustituyen los espacios por ’ ’.

foco ::= ahora — secuencial — ninguno — ID ET — ID EVENTO

Corresponde al foco necesario para interpretar la expresión temporal, hace

referencia al momento actual (momento de escritura), al foco secuencial en el

texto, a otra expresión temporal o a un evento.

tcnl (o ctemp) ::= CDATA

Es la representación de la expresión en la versión extendida de TCNL (en la

notación en términos de sı́mbolos de función).

Es de interés destacar que los atributos obligatorios son: id, estructura, tipo,

clase, precisión, granularidad y tcnl. El atributo foco tiene lugar solamente en las

expresiones que no son absolutas, el atributo direccionalidad se incluye cuando
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la direccionalidad es positiva o negativa, de lo contrario se omite. El atributo

señal vaguedad tiene sentido cuando efectivamente ocurre una señal de vague-

dad (orientada a la cuantificación y no a la unidad) en las expresiones vagas.

sTemp

La etiqueta sTemp tiene los mismos atributos eTemp exceptuando estructu-

ra dado que siempre son atómicas. El uso de esta etiqueta es opcional, puede

resultar útil en etapas de desarrollo, en la interpretación no aporta información.

La etiqueta está orientada a marcar las sub-expresiones que ocurren en la expre-

sión.

iTemp

La etiqueta iTemp está destinada a marcar los ı́ndices de temporalidad que

ocurren en la expresión, considerando ı́ndice de temporalidad a aquellas por-

ciones de expresión - generalmente preposiciones, o frases que ofician como

preposición - que si bien no son una componente central en la expresión, son de

utilidad para su interpretación. Como ejemplo de señales de temporalidad se

pueden considerar: durante, en, por, durante menos de, antes de, desde, hasta,

etc.

Se hace notar que una expresión temporal generalmente se puede partir en

etiquetas iTemp y sTemp.

A continuación se muestran algunos ejemplos:

.

i) [[durante]iT emp [cinco dı́as]sTemp]eTemp

ii) [[desde]iT emp [el martes]sTemp [hasta]iT emp [el jueves 5 de julio]sTemp]eTemp

iii) [[por]iT emp [mucho tiempo]sTemp]eTemp

iv) [[en]iT emp [1998]sTemp]eTemp
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v) [[el 5 abril de 2005]sTemp]eTemp

vi) [[cuatro meses después]sTemp]eTemp

vii) [[después de]iT emp [cinco dı́as]sTemp]eTemp

viii) [[entre]iT emp [el 4]sTemp [y]iT emp [5 de abril]sTemp]eTemp

Esta etiqueta es utilizada también para marcar a los modificadores (general-

mente cuantificadores) que no son son capturados, o no se desea capturar con

TCNL.

A continuación se muestran algunos ejemplos:

.

i) [[durante]iT emp [mas de]iT emp [cinco dı́as]sTemp]eTemp

ii) [[desde]iT emp [mediados de]iT emp [2009]sTemp [hasta]iT emp [fines de]iT emp [2012]sTemp]eTemp

iii) [[a comienzos de]iT emp [1998]sTemp]eTemp

iv) [[en el transcurso de]iT emp [los años 90]sTemp]eTemp

5.2.2. Criterio para la extensión

A diferencia de la guı́a de anotación de TimeML [8] creada para TempEval

2010, que especifica que la extensión de una expresión temporal no debe ser una

frase preposicional, en este esquema de anotación la preposición que eventual-

mente tiene lugar delante del resto de la expresión temporal, se considera parte

de la extensión. El argumento para esta consideración viene dado por las expre-

siones compuestas del estilo de dos de la tarde a la noche, que si bien se distinguen

subexpresiones en ella, puede considerarse en su totalidad como una expresión

temporal. En efecto, la expresión desde las dos de la tarde hasta la noche del jueves

es una expresión temporal válida.

Con este criterio la determinación de la extensión de la expresión temporal

es relativamente sencilla, la extensión se define como el sintagma preposicio-

nal que aporta a la oración aspectos de temporalidad, cuando la preposición
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está presente, y el sintagma (en general nominal o adverbial) en caso de que la

preposición esté omitida.

5.2.3. Ejemplos de anotaciones

< eTemp id = t1 estructura = atom tipo = loc clase = rel precision =

prec direccionalidad = neg granularidad = dia s vaguedad = none tcnl =

{15dia, 1mes} > El jueves 15 de enero < /eTemp > fuimos < eTemp id =

t2 estructura = atom tipo = dur clase = abs precision = prec direccionalidad =

none granularidad = hora s vaguedad = none tcnl = |4hora| > cuatro ho-

ras < /eTemp > a la playa.

< eTemp id = t3 estructura = atom tipo = loc clase = rel precision =

prec direccionalidad = pos granularidad = dia s vaguedad = none tcnl =

foco + 1dia > Mañana < /eTemp > vamos a ir al cine.

< eTemp id = t4 estructura = atom tipo = loc clase = rel precision =

prec direccionalidad = pos granularidad = dia s vaguedad = none tcnl =

{20dia, ahorames} > El 20 de este mes < /eTemp > habrá una gran fiesta.

Estuve esperando < eTemp id = t5 estructura = atom tipo = dur clase =

abs precision = difusa direccionalidad = none granularidad = minuto s vaguedad =

algunos tcnl = |algunminuto| > durante algunos minutos < /eTemp > .

< eTemp id = t6 estructura = estructurada tipo = loc clase =

rel precision = prec direccionalidad = pos granularidad = dia s vaguedad =

none tcnl = [{martesdia semana} : {juevesdia semana}] > Desde el martes

que viene hasta el jueves < /eTemp > va a estar cerrado.
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< eTemp id = t7 estructura = atom tipo = loc clase = rel precision =

prec direccionalidad = neg granularidad = dia s vaguedad = none tcnl =

foco− 7dia > Hace siete dı́as < /eTemp > estuvo buscando eso.

Todo comenzó < eTemp id = t8 estructura = atom tipo = loc clase =

abs precision = prec direccionalidad = none granularidad = anio s vaguedad =

none tcnl = {1987anio} > en 1987 < /eTemp > .

5.3. Trayectoria y Sistema de Reglas

En esta sección se presentan las distintas técnicas y herramientas que fueron

consideradas y las principales decisiones tomadas. Inicialmente se muestran al-

gunos enfoques considerados que no tuvieron éxito debido a diversos proble-

mas, y finalmente se presenta el enfoque basado en reglas contextuales, que si

bien tiene las ventajas y desventajas tı́picas de ser un enfoque basado en reglas,

muestra tener un nivel de expresividad adecuado para abordar el problema.

5.3.1. Familia de expresiones Regulares

La forma de una expresión temporal, en cuanto a palabras y manera en que

estas se combinan, tiene una importancia fundamental al momento de detectar-

la e interpretarla. En efecto, es natural enfocarse en el reconocimiento de ciertos

patrones, y un primer acercamiento es considerar expresiones regulares.

Las expresiones regulares, si bien son el formalismo mas restringido de la

Jerarquı́a de Chomsky, tienen la virtud de ser el formalismo mas simple y han

mostrado ser útiles para resolver diversos problemas de PLN. Considerar una

familia de expresiones regulares, que en conjunto pueden ser interpretadas co-

mo la unión de cada una de ellas, parece una alternativa simple y escalable, pero

tediosa.

Una desventaja es que la técnica no tiene mecanismos adecuados para la

interpretación, mas allá de extraer caracterı́sticas por cada expresión regular de
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la familia, es decir, considerar expresiones regulares de forma que contemplen

expresiones temporales de similares caracterı́sticas (Tipo, Granularidad, etc).

5.3.2. Aprendizaje Automático

Un enfoque basado en aprendizaje automático tiene la ventaja de demandar

una cantidad notoriamente menor de esfuerzo cuando se dispone de un cor-

pus (de tamaño y diversidad considerable) anotado con la información que es

deseable extraer. La no disponibilidad del mismo, se volvió uno de los princi-

pales motivos para no utilizar este enfoque.

Por otro lado, el reconocimiento y clasificación en función de atributos utili-

zados por el esquema son las principales aplicaciones del aprendizaje automáti-

co. El resultado que se desea obtener (extensión de ET, atributos y representa-

ción en CTemp), si bien es interesante, por su complejidad puede resultar en

una desventaja para considerar un enfoque basado en aprendizaje.

Se investigaron diversas técnicas aprendizaje, en particular Conditional Ran-

dom Fields (CRF) [14, 15] y el enfoque de reconocimiento de porciones de texto

BIO (Begin In Out).

5.3.3. Gramáticas con Rasgos

Se consideró realizar el reconocimiento e interpretación en simultáneo me-

diante el uso de gramáticas con rasgos, en particular se consideraron las gramáti-

cas con rasgos de NLTK.

El enfoque no fue apropiado en algunos aspectos, basicamente tuvo la des-

ventaja de no permitir patrones en las reglas.

5.3.4. Extracción de Sintagmas con Palabras Disparadoras

Las expresiones temporales en general son sintagmas nominales, preposicio-

nales o adverbiales. Se consideró reconocer expresiones temporales mediante la
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extracción de los grupos anteriormente mencionados conteniendo al menos una

palabra de un repertorio de palabras preestablecidas.

El enfoque es adecuado para la extracción de numerosas expresiones tempo-

rales, pero tiene la desventaja de reconocer expresiones como un año difı́cil y de

no reconocer expresiones numéricas como en 1998.

Se desarrolló una aplicación en Python que reconoce expresiones temporales

mediante la extracción de sintagmas como los anteriormente mencionados, para

la extracción de grupos se utilizó el parser de Freeling realizándose algunas

modificaciones a la gramática.

En el anexo B se adjunta el repertorio de palabras y el código Python que re-

suelve el problema, no es adjuntada la información referente a Freeling (gramáti-

ca y archivo de configuración).

5.3.5. Reglas Contextuales

Las reglas contextuales tienen la posibilidad de indicar aspectos equivalentes

e incluso mas expresivos que los rasgos, generar arcos teniendo en cuenta la

categorı́a léxica, lema, número, genero, etc. de la palabra obteniendo ası́ ventajas

sobre las gramáticas con rasgos.

El enfoque basado en una gramática de reglas contextuales permite abar-

car de manera simultanea el reconocimiento e interpretación de las expresiones

temporales, haciendo uso del manejo de predicados, sı́mbolos de función y uni-

ficación de Prolog para su interpretación.

Si bien el formalismo permite llegar a un alto nivel de abstracción, la cons-

trucción de una gramática de reglas contextuales para abarcar un problema de

amplio espectro (como lo son las expresiones temporales) requiere de un esfuer-

zo considerable (propio de los enfoques basados en reglas). Uno de los aspectos

que aportan dificultad a la tarea son los impredecibles efectos laterales tras mo-

dificaciones de la gramática. La complejidad de evaluar los resultados vuelve a

estos efectos laterales (o efectos indeseables) difı́ciles de detectar.
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El proceso de construcción de la gramática comenzó como una prueba de

concepto, para probar las funcionalidades y viabilidad del formalismo. En un

principio estaba enfocada en reconocer e interpretar las expresiones tempora-

les de duración, luego fue sometida a diversos cambios, pasando por sucesivas

versiones, con el fin de reconocer otros tipos de expresiones temporales.

Luego de sucesivas versiones y de afrontar diversos problemas, la gramáti-

ca adquirió la estructura actual. La gramática fue organizada en una cadena de

módulos de procesamiento con diferentes niveles de abstracción y una secuen-

cia de ejecución de estos módulos. La noción de módulos fue inspirada en la

facilidad para módulos que provee el intérprete de reglas contextuales desarro-

llado en Prolog por el Grupo de PLN del InCo [24].

A su vez los módulos son agrupados en etapas. En general,una etapa E

está compuesta por n módulos (E 1, E 2, .. , E n) que son aplicados en secuencia.

La diferencia entre dos módulos E i y E (i+1) es el nivel de abstracción, siendo

E i mas especı́fico que E (i+1), esto significa que grupos reconocidos por E i son

utilizados por E (i+1) y que las reglas para reconocer elementos de mayor prio-

ridad que eventualmente son subelementos de otras reglas, deben ser posicio-

nadas en E i y E (i+1) respectivamente. A continuación se detallan los módulos

considerados:

simb 1 y simb 2

Esta etapa está enfocada en la abstracción y normalización de constantes de

granularidad, valores, indicadores de desplazamiento, modificadores, etc. uti-

lizados por el resto de los módulos siendo el nivel mas bajo de la gramática.

A continuación se presenta un ejemplo de regla de este módulo:

lex mes01#[lex mes,Mes,MesNum] =>>> [′N ′, ,Mes| ] << //mes(Mes,MesNum).
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Esta regla es la encargada de capturar los meses de un año, mes(Mes,MesNum)

es un predicado que se satisface cuando Mes es un mes válido con su correspon-

diente número MesNum.

util 1, util 2 y util 3

Esta etapa está enfocada en el reconocimiento de momentos del dı́a, can-

tidades, valores compuestos y otros elementos útiles para los procesamientos

siguientes.

A continuación se presenta un ejemplo de regla de este módulo:

cantidad04# [cantidad, cant([(V, U)]), dur, vaga, V L, none] =>

>> [vag, V L, V ], op([′A′| ]), [gran, , U | ] << .

Esta regla es la encargada de capturar las cantidades difusas con un ı́ndice

de vaguedad. Notar que utiliza arcos vag y gran generados en el módulo simb.

subET 1, subET 2, subET 3 y subET 4

Esta etapa captura las subexpresiones temporales, como los desplazamien-

tos, coordenadas, o expresiones relativas deı́cticas como hoy, ayer y mañana.

Básicamente captura los núcleos de las expresiones temporales ignorando los

momentos del dı́a.

A continuación se presenta un ejemplo de regla de este módulo:

relDesplazada01# [ptimex, (relativa, TCNL, loc, P rec, IndV,Dir)] =>

>> [cantidad, TCNLCant, , P rec, IndV | ], [dir, , Dir, foco, TCNLCant, TCNL| ] <<

.

Esta regla es la encargada de capturar las subexpresiones de localización

basadas en desplazamientos. Notar que el nivel de abstracción de la cantidad
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permite construir tanto desplazamientos precisos como difusos. Un ejemplo de

subexpresiones capturada por esta regla es algunos años mas tarde.

mom dia 1 y mom dia 2

Esta etapa tiene la única utilidad de agrupar los momentos del dı́a con el

resto de la expresión temporal, partiendo de la base de que los momentos del dı́a

son eventuales porciones de texto que pueden ser tratadas independientemente.

A continuación se presenta un ejemplo de regla de este módulo:

sub momdia comp01# [ptimex, (Abs, TCNL, loc, P rec, IndV,Dir)] =>

>> el([ptimex, (Abs, TCNLp, loc, P rec, IndV,Dir)| ]), op([′S ′| ]),

[momento dia, TCNLm|] << //tcnl ptimex momento dia(TCNLp, TCNLm, TCNL).

Esta regla es la encargada de agrupar una subexpresión temporal junto con

su momento del dı́a cuando este está inmediatamente después de la subexpre-

sión. Por ejemplo, [el 15 de abril] [a las 3 de la tarde] lo agrupa como [el 15 de abril

a las 3 de la tarde].

indTemp 1 y indTemp 2

Esta etapa está destinada a interpretar los ı́ndices temporales incluso aque-

llos ı́ndices que tienen el único rol de modificar a la expresión temporal y no de

establecer relación alguna con un evento.

A continuación se presenta un ejemplo de regla de este módulo:

itemp01a# [itemp,modif(Modif)] =>>> [modif,Modif | ] << [ptimex| ].

Esta regla es la encargada de considerar a un modificador como un ı́ndice

temporal cuando este está seguido de una subexpresión temporal.
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timex 1, timex 2, timex 3 y timex 4

Esta etapa es la encargada de combinar las subexpresiones con los ı́ndices

temporales para terminar de formar a las expresiones temporales. Es el nivel de

máxima abstracción de las etapas de procesamiento.

A continuación se presenta un ejemplo de regla de este módulo:

timex03# [timex, eTemp(atom, Forma, Clase, P rec, Svag, Sdir, TCNL)] =>

>> [itemp| ], [ptimex, (Clase, TCNL, Forma, Prec, Svag, Sdir)|] << .

Esta regla es la encargada de capturar aquellas expresiones temporales for-

madas por una subexpresión precedida por un ı́ndice temporal. Notar que el

ı́ndice temporal y la subexpresión son el resultado de los anteriores niveles de

procesamiento.

conj

Esta etapa implementa el procesamiento de una conjunción polimórfica, es

decir, un tratamiento para las conjunciones independientemente de la naturale-

za de los elementos de la conjunción.

Esta etapa es utilizada dos veces, primero para la conjunción de elementos

iniciales, y finalmente para la conjunción de subexpresiones temporales.

Esta etapa no fue completamente implementada y se plantea como traba-

jo futuro. Es importante notar que los diversos usos de conjunciones pueden

volver al deseo de implementar una conjunción genérica (con su estructura aso-

ciada) un reto interesante.

Finalmente resta comentar que la secuencia de ejecución de los módulos fue

la siguiente:

’simb 1’,’simb 2’,’util 1’,’util 2’,’util 3’, ’conj’,’subET 1’,’subET 2’,’subET 3’,’subET 4’,

’mom dia 1’,’mom dia 2’,’conj’,’indTemp 1’,’indTemp 2’, ’timex 1’,’timex 2’,’timex 3’,

’timex 4’.
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Capı́tulo 6

Evaluación

La evaluación de los sistemas de extracción de información en general se rea-

liza en términos de las medidas precision y recall. La tarea de evaluar un sistema

que anota expresiones temporales haciendo uso de ETemp demanda la tarea de

evaluar CTemp, teniendo que evaluar la correctitud de una representación.

Para la evaluación del sistema se utilizó un corpus de 12 mil palabras, con

220 expresiones temporales. Dividido a su vez en tres artı́culos: dos biografı́as

(Dali [31] y Einstein[32] ) y un artı́culo de la copa mundial de fútbol [33] Para la

extensión de la expresión, se consideró el criterio de extensión exacta, aunque se

consideraron como correctas algunas escasas excepciones que brindaron una in-

terpretación correcta. Entre estas cabe mencionar que el caso más permisivo fue

en los revueltos y conflictivos meses de 1984 que se reconoció e interpretó correcta-

mente de 1984 que en definitiva es una interpretación correcta para la totalidad

de la expresión temporal.

Para la interpretación se tuvieron en cuenta algunos errores conocidos, no

considerados de gran relevancia, estos son: la omisión de ordinales pluraliza-

dos (p.ej: algunos dı́as de abril) para reconocerlo basta con distinguir el número

del determinante, o del sustantivo de la expresión; la no consideración de des-

plazamientos precisos y difusos; y la no consideración de vaguedad por parte

de los modificadores (notar que es directamente inferible por el modificador que

sı́ es marcado correctamente).
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En el corpus de la copa mundial se tuvo la particularidad de contener al-

to contenido (mayor a 20) de expresiones ”2:3”para expresar los resultados ,

las cuales son erróneamente reconocidas como expresiones temporales (lo cual

afectó notoriamente a la medida precision). Por otro lado, las iteradas ocurrencias

(mayor a 10) de fechas expresadas según el patrón Lugar Año (p.ej: Mexico 1945)

no fueron capturadas, afectando ası́ al recall negativamente. Para ese artı́culo in-

dividual con 10 mil palabras y 160 expresiones temporales se obtuvieron las

siguientes medidas:

Reconocimiento

Precision: 77.2 %

Recall: 90 %

Media armónica (F): 83.1 %

Interpretación

Precision: 70.6 %

Recall: 89.0 %

Media armónica (F): 78.7 %

En el corpus formado por las dos biografı́as se distinguió la no implemen-

tación de la conjunción y los ordinales pluralizados. El texto consta de 2500

palabras, conteniendo 60 expresiones temporales. Se detectó que la gramática

reconocı́a expresiones de edades, (p.ej: a los 15 años) pero no se consideró inváli-

do. Se obtuvieron las siguientes medidas:

Reconocimiento
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Precision: 94.8 %

Recall: 87.3 %

Media armónica (F): 90.9 %

Interpretación

Precision: 84.5 %

Recall: 86.0 %

Media armónica (F): 85.2 %

Finalmente, en la unión de los dos corpus (es decir 12500 palabras con 220

expresiones temporales) se obtuvieron los siguientes resultados:

Reconocimiento

Precision: 81.4 %

Recall: 89.1 %

Media armónica (F): 85.1 %

Interpretación

Precision: 73.9 %

Recall: 88.2 %

Media armónica (F): 80.4 %
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Cabe mencionar que en el anexo D se adjuntan los textos automáticamente

anotados utilizados para evaluar. También se adjunta un texto ficticio creado

con la particularidad de cubrir cierto espectro de expresiones del repertorio de

expresiones temporales considerado como para asegurar cierta cobertura.



Capı́tulo 7

Conclusiones y Trabajos Futuros

El procesamiento del lenguaje natural es un área compleja y al presentarse

ante un problema de PLN hay un componente considerable de investigación.

Puede resultar habitual en un computólogo no familiarizado con el área al en-

frentarse ante un problema que involucre lenguaje natural, el intento de tra-

tarlo como un lenguaje formal, cuando en realidad, el lenguaje natural es un

fenómeno de la naturaleza, al igual que un fenómeno termodinámico o la for-

ma de propagación de una epidemia en una población [inspirado en palabras

de la Dra. Laura Alonso Alemany en la Escuela de Lingüı́stica Computacional

(ELiC), Buenos Aires, 2010]

El reconocimiento e interpretación de expresiones temporales demanda dos

tareas no triviales: por un lado la necesidad de un mecanismo y criterios de

representación de las expresiones, y por otro lado la ideación y/o utilización de

técnicas que permitan expresar dicha representación de forma automática.

El enfoque de resolución mediante el uso de reglas contextuales y Prolog

mostró que, con un esfuerzo considerable, es posible alcanzar un estado de re-

conocimiento e interpretación aceptable.

En cuanto aportes del proyecto cabe mencionar que el proyecto forma par-

te de un proyecto más amplio de análisis temporal de textos en español. Esto

involucra el reconocimiento de los eventos y las expresiones temporales en tex-

tos y el reconocimiento de relaciones temporales entre eventos y de eventos con
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intervalos o instantes denotados por expresiones temporales.

Dicho proyecto, llamado Temantex [27], es un proyecto I+D financiado por

la CSIC [30] en el ámbito del grupo de procesamiento del lenguaje natural de la

Facultad de Ingenierı́a de la Universidad de la República Oriental del Uruguay

[26].

Por otro lado, el proyecto es de interés para el procesamiento del lengua-

je natural por ser una problemática de extracción de información en lenguaje

natural con énfasis en la representación semántica de la información.

En cuanto a mi formación, el proyecto resultó ser una interesante introduc-

ción al área surgiendo la necesidad de realizar diversas investigaciones refe-

rentes a problemáticas generales del PLN. Ası́ mismo comprendió la partici-

pación en un seminario realizado en el marco del proyecto Temantex, donde

presenté temáticas como los aspectos de temporalidad de TimeML (Timex3) y

Lógica Difusa (Fuzzy Logic).

Respecto a trabajos futuros, dado que el enfoque utilizado para la resolución

del problema es un enfoque basado en reglas, un trabajo futuro trivial es la

extensión y corrección de las reglas con el fin de obtener un sistema de mejor

calidad que el actual. No obstante, resolver el problema de detectar la naturaleza

de foco temporal, y en caso de ser otra expresión temporal o un evento dar

mención explı́cita al mismo.

Se plantea como trabajo futuro a su vez, la construcción de un intérprete de

CTemp con un tratamiento adecuado de la vaguedad de las expresiones tempo-

rales no precisas, que permita la comparación de expresiones (comparables) sin

la necesidad de realizar el anclaje temporal de dichas expresiones.



Bibliografı́a

[1] The Art of Prolog

Leon Sterling and Ehud Shapiro

ISBN: 0-262-19338-8 , second edition, MIT Press, 1994

[2] Learning Python

Mark Lutz

ISBN: 978-0-596-51398-6 , O’Reilly ,2008

[3] Prolog Programming Language

SWI-Prolog Interpreter

http://www.swi-prolog.org/
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Último acceso: 20/09/2010

88



Bibliografı́a 89

[6] Esquema de anotación TimeML

http://www.timeml.org/
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Apéndice A

Repertorio de Expresiones

Temporales

Granularidad de Siglo

- En el transcurso del siglo pasado

- En el siglo ultimo

- En el siglo XVII

- Después de (mas de) cinco siglos

- Después de este siglo

- Desde el siglo 18*

- Dos siglos más tarde

- Medio siglo después

- Durante (mas de) medio siglo

- Durante cuarto siglo

Granularidad de Decada

- (A principios — A comienzos — A finales — A fines — A partir) de (1980

— los (años) 80)

- En el transcurso de (1980 — los (años) 80 — la ultima década)

- (A fines — A finales — Después — Después del principio) de esta década
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- Durante una década

- Durante la década del 80

- (Desde — Hasta) la década del 90

- Entre la década del 70 y la década del 90

- En las tres ultimas décadas

- Tres décadas después

Granularidad de Año

- En [el año — el] 1998

- Para [el año — el] 1998

- En el transcurso del [próximo, este , ..] año (pasado — actual — siguiente

— que viene — este mismo año)

- A (fin — fines — finales — comienzos — principios) del año (pasado —

actual — siguiente —

- que viene — este mismo año)

- En el transcurso de [el año] (1998 — 98)

- A (fin — fines — finales — comienzos — principios) de [el año] (1998 — 98)

- (después — desde — ..) de [el año] (1998 — 98)

- 20 años (después — mas tarde — antes)

- después de 20 años

- antes de fin de año

- estos 2 últimos años

- este año

- [en] el año que viene

- en los próximos 5 años

- (después de — desde) (el comienzo — el fin) de (este año — 1998 — el año

que viene)

- en este año nuevo (?)

- los dos próximos años

- hace [solo] 10 años

- hace algunos años
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- hasta el 2005

Granularidad de Mes

- (2 — dos) meses (después, mas tarde, antes)

- (a partir de — a comienzos — luego de — en — después de — a fines de)

Noviembre [de 1998]

- (a finales — a comienzos) del mes de junio

- después de 15 meses

- 15 meses (después — más tarde)

- después de (algunos — muchos — varios) meses

- este ultimo mes

- estos últimos (dos) meses

- estos (dos) últimos meses

- durante (diez — 10) meses

- en los meses que vienen

- en el mes que viene

- después de que empiece [el mes de] mayo

- desde [el final de] noviembre de 1992

- en 6 meses

- hace [mas de] (veinte —20 ) meses

- hasta junio (de 1998)

- los (seis — 6) (primeros — últimos) meses

- el mes que viene

- aproximadamente un mes después

- algunos meses después

- hace (muchos — pocos — varios) meses

- (algunos — unos) meses mas tarde

- (una mañana — una tarde — una noche) de noviembre

- a partir del noviembre pasado

Granularidad de Semana
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- [apenas] seis semanas (mas tarde — después)

- (después de — antes de — durante) seis semanas

- en la décima semana de enero

- en dos o tres semanas

- hace dos semanas

- la semana que viene

- (algunas — unas) semanas (más tarde — después)

- (en — dentro de) (varias — algunas) semanas

Granularidad de dı́a

- [el] 6 [y 7] de agosto, 1994

- [en] el 6 [y 7] de agosto de 1994

- en el dı́a

- (a partir del — desde el) 6 de agosto de 1994

- en diez dı́as

- 10 dı́as después

- dentro de diez dı́as

- (después de — durante) diez dı́as

- después del 11 de septiembre [de 2001]

- Domingo 13 de agosto [de 1995]

- El Domingo 13 de agosto [de 1995]

- Hoy

- Mañana

- Pasado mañana

- Ayer

- Anteayer

- El jueves [de la semana que viene]

- [En] los últimos dı́as

- en estos dı́as

- después de éste 18 de julio

- en aquellos dı́as
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- en el viernes

- hace 20 dı́as

- hasta l 4 de enero [de 1996]

- el (1 — primero) de enero [de 1995]

- desde el 2 hasta el 3 de agosto [de 1995]

- los tres primeros dı́as [de Julio]

- algunos dı́as (antes — después — mas tarde)

- solamente seis dı́as después

Granularidad de estación

- invierno, 2002

- en otoño [de 1993]

- en el otoño que viene

- en [el] otoño de este año

- (a partir de — en el transcurso de — después — durante — a finales de) la

primavera [de 2001]

- desde primavera [hasta otoño]

- durante [todo] el verano

- el verano que viene

- dos veranos atrás

- dentro de dos veranos

Granularidad de fiesta

- en [la] navidad [de 1992 — que viene]

- en ésta navidad

- en año nuevo

- en las fiestas (deı́ctica)

Granularidad de horas (momento del dı́a)
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- 24 horas (después — mas tarde)

- mañana [a las 10 de la mañana]

- en la mañana siguiente

- mañana de mañana

- hoy de mañana

- a la 5:23 pm

- a las 17:23

- a las 5 de la madrugada

- el viernes de noche

- a las 3 y media

- una tarde de verano

Granularidad Indefinida

- hace mucho tiempo

- un rato despúes

- hasta la fecha

- en este instante

- actualmente

- en la actualidad

- mucho tiempo despúes

Coordinadas (nombre en el artı́culo para el Francés)

- 15 de abril y 27 de mayo

- 15 y 16 de febrero

- (1939 - 1945)

- 1979-80

- 1990 y 1991

- desde agosto de 1996 hasta febrero de 1997

- de 1920 a 1950

- desde 1920 hasta 1950

- de 1963 a noviembre de 1970
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- entre 1967 y 1973

- en 1973-1974

- de julio a agosto [de 1992]

- desde julio hasta agosto [de 1992]

- desde el 13 hasta el 20 de julio [de 1996]

- desde el lunes 24 [hasta el miércoles 26]

- desde el miércoles 28 de diciembre hasta el domingo (primero — 1) de enero

- desde la primavera de 1991 hasta diciembre de 1994

- en 1928 y en 1948

- en junio y julio de 1994

- entre febrero de 193 y julio de 1994

- entre el comienzo de la década del 20 y mediados de la del 30

- sábado 6 y domingo 7 de agosto



103



Apéndice B

Extraccion de Sintagmas con

Palabras Disparadoras

Lista de Palabras

minuto enero lunes ayer
segundo febrero martes mañana

hora marzo miércoles pasado mañana
dı́a abril jueves

semana mayo viernes
mes junio sábado

trimestre julio domingo
semestre agosto verano
bimestre septiembre otoño

año setiembre primavera
década octubre invierno
milenio noviembre navidad

siglo diciembre hoy

Código Python

freeling.py

# Temantex - Timex Preprocess
#
#

104
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# Author: Mathias Etcheverry <mathiase@fing.edu.uy>
#
# Grupo de PLN - InCo
# Facultade de Ingenieria <www.fing.edu.uy>
# Montevideo, Urguay
#
#
# Note:
# FREELINGSHARE must be well defined
#

# sys.path[0:0] = [ ... ]

import subprocess
import re
from nltk import Tree

__fl_dir__ = "C:\\FreeLing\\"
__dir__ = re.sub(r '[ˆ\\] * $' ,r '' , __file__)

def fl_lemmalize (s):
popenArg = __fl_dir__+ "bin\\analyzer.exe -f " +\

"\"" +__dir__ + "data\\freeling\\tagger_es.cfg\""

p = subprocess.Popen(popenArg, stdin=subprocess.PIPE,\
stdout=subprocess.PIPE)

p.stdin.write(s)
p.stdin.flush()
p.stdin.close()
res = p.stdout.read()

return map ( ( lambda x : x.split( ' ' )[1]) ,\
filter ( lambda x : x!= '' , res.split( '\n' )))

def fl_parse (s):
popenArg = __fl_dir__+ "bin\\analyzer.exe " + " -f" + \

"\"" +__dir__ + "data\\freeling\\ \
parser_es.cfg \"" + " --grammar " +"\"" \
+__dir__ + "data\\freeling\\ \
grammar.dat\""

p = subprocess.Popen(popenArg, stdin=subprocess.PIPE,\
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stdout=subprocess.PIPE)
p.stdin.write(s)
p.stdin.flush()
p.stdin.close()
ret = p.stdout.read()

#format change
ret = ret.replace( '\n' , '' )
ret = re.sub(r '\+?\(([ˆ ]+) ([ˆ ]+) ([ˆ ]+) -\)' ,\

r '<\1,\2,\3>' , ret) #leaf
ret = re.sub(r '([ˆ \[]+)\[' ,r '(\1' , ret) #open
ret = re.sub(r '\]' ,r ')' , ret) #close

return Tree.parse(ret)

timex.py

# Temantex - Timex
#
#
# Author: Mathias Etcheverry <mathiase@fing.edu.uy>
#
# Grupo de PLN - InCo
# Facultade de Ingenieria <www.fing.edu.uy>
# Montevideo, Urguay
#
#

# sys.path[0:0] = [' ... ']

import freeling

__dir__ = freeling.re.sub(r '[ˆ\\] * $' ,r '' , __file__)

class TimexTag:
def __init__ ( self , sent, i_min, i_max):

self .sent = sent
self .i_min = i_min
self .i_max = i_max
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class Timex:

def __init__( self ):
self .triggers = {}

f = open (__dir__+ '\\data\\timex_triggers.txt' ,\
'r' )

for t in f.read().split( '\n' ):
if (t != '' ):

self .triggers[t] = True

f.close()

def treeContainsTrigger( self ,t):
if not( type(t) is freeling.Tree):

return False

for l in t.leaves():
lemma = freeling.re.sub(\

r '<(. * ),(. * ),(. * )>' , r '\2' , l)
if self .triggers.get(lemma, False):

return True

return False

def tree2sentence( self ,t):
s = ''
for l in t.leaves():

word = freeling.re.sub(\
r '<(. * ),(. * ),(. * )>' , r '\1' , l)

s = s + ' ' +word

return s[1:]

def recognize( self ,s):
if s == '' :

return ''

ret = s
for e in self .extract(s):
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_timex = self .tree2sentence(e)
if _timex != '' :

ret = freeling.re.sub(\
r '(' +_timex+ ')' ,\
r '<TIMEX>\1<\\TIMEX>' , ret)

return ret

def extract( self ,s):
s\_parsed = freeling.fl_parse(s)
return self ._extract(s\_parsed)

def _extract ( self ,s\_parsed):

if not( type(s\_parsed) is freeling.Tree):
return []

if (s\_parsed.node.startswith( 'sn' ) or\
s\_parsed.node.startswith( 'grup-sp' ) or\
s\_parsed.node.startswith( 'sadv' )) and\
self .treeContainsTrigger(s\_parsed):

ret = [s\_parsed]
else:

ret = []
for t in s\_parsed:

ret = ret + self ._extract(t)

return ret

timex tagger.py

# Temantex - Timex Tagger
#
#
# Author: Mathias Etcheverry <mathiase@fing.edu.uy>
#
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# Grupo de PLN - InCo
# Facultade de Ingenieria <www.fing.edu.uy>
# Montevideo, Urguay
#
#

# sys.path[0:0] = [' ... ']

import os
import timex

__dir__ = timex.freeling.re.sub(r '[ˆ\\] * $' ,\
r '' , __file__)

class TimexTagger:

def __init__( self ):
self .timex = timex.Timex()

def tag_file ( self , file_in, file_out):
f_in = open (file_in, 'r' )
f_out = open (file_out, 'w' )

for s in f_in.read().split( '\n' ):
try:

s = self .timex.recognize_\
sentence(s)

except:
pass

f_out.write(s+ '\n' );

f_in.close()
f_out.close()

def tag_dir( self , dir):
for f in os.listdir( dir):

if f.endswith( '.txt' ):
self .tag_file( dir+f, dir+\

'out\\' + f)
print 'completed: ' +f
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Gramática de Reglas Contextuales

Gramática

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % dic − 2009

% % % % Expresiones Temporales

% % % %

% % % %

% % % % Reglas para e l reconocimiento e i n t e r p r e t a c i ó n

% % % % de expres iones temporales en español .

% % % %

% % % %

% % % % Mathias Etcheverry

% % % % Grupo PLN

% % % % InCo

% % % %

% % % % Vers ion : 1 . 0 . 2 3

% % % %

% % % %

% % % % Formalismo: Reglas Contextuales

% % % %

% % % % Analizador : Analiazdor S i n t á c t i c o ( de Reglas Contextuales )

% % % % desa rro l la do en Prolog

% % % % ( s i n t a x i s ) por e l grupo de PLN del I n s t i t u t o de

% % % % Computación ( InCo ) de l a Facultad
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% % % % de I n g e n i e r i a ( Fing ) de l a Universidad

% % % % de l a República O r i e n t a l del

% % % % Uruguay ( UdelaR ) .

% % % %

% % % % D e s c r i p c i ó n : . . .

% % % %

% % % %

% % % %

% % % %

% % % %

% % % %

% % % %

% % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

%

%

% TCNL: suma y r e s t a son l a s sumas y r e s t a s con coerc ion

% sumae y r e s t a e son exa c ta s

%

% cant ( [ ( val , gran ) ] ) : : cant

%

% coord ( [ ( val , gran ) ] ) : : coord

%

% rango ( coord , coord ) : : rango

% enum ( [ coord ] ) : : enum

%

% suma ( coord , cant ) : : coord

% r e s t a ( coord , cant ) : : coord

% r e s t a e ( coord , cant ) : : coord

% sumae ( coord , cant ) : : coord

%

% trunk ( coord , gran ) : : coord

%

%

%
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% − val es un meta va lor ( valor numerico ,

% predicado difusidad , . . )

% − con j es un predicado ” pol imorf ico ”

% donde conj ( [ et1 , . . , etN ] ) eq enum ( [ et1 , . . , etN ] )

%

% foco −> foco temporal ( v a r i a b l e )

% ( e s p e c i f i c a d o en e l a t r i b u t o foco )

%

% void −> t i p o s in t i p o

%

%

%

%

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %Simbolos

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# simb 1 .

% % %Ba sicos

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% granular idad ( unidades )

gran01# [ gran , Lexico , Unidad ] => >> [ ’N’ , Lexico , Gran | ] << // gran

( Gran , Unidad ) .

% f e s t i v a

l e x f e s t 0 1 # [ l e x f e s t , Lexico , Lema] => >> [ ’N’ , Lexico ,Lema | ] <<

// f e s t i v a (Lema) .

%f e s t 0 1 # [ f e s t , Lexico , Lema] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , op ( [ ’A ’ | ] ) , [ ’N’ ,

Lexico ,Lema | ] << // f e s t i v a (Lema) .
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% e s t a c i o n

l e x e s t a c i o n 0 1 # [ l e x e s t a c i o n , Lexico , Lema] => >> [ ’N’ , Lexico ,Lema

| ] << // e s t a c i o n (Lema) .

% dia , meses , momentos del dia

lex mes01 # [ lex mes , Mes , MesNum] => >> [ ’N’ , ,Mes | ] << // mes (Mes

, MesNum) .

l e x d i a 0 1 # [ l e x d i a , Dia , DiaNum] => >> [ ’N’ , , Dia | ] << // dia ( Dia

, DiaNum) .

lex momento dia01 # [ lex mom dia , Lexico , MDia , (MDia , momento dia ) ] =

> >> [ ’N’ , Lexico ,MDia | ] << // momento dia (MDia) .

modulo# simb 2 .

% % %Otros

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% ind . vaguedad

ind vaguedad01 # [ vag , Lexico , Lema] => >>[ , Lexico , Lema | ] << //

ind vaguedad lema (Lema , ) .

% modifcadores

modif01# [ modif , mas de ] => >>[ , Mas | ] , [ , De | ] << // ’ , ’ (member (

Mas , [ ’mas ’ , ’más ’ ] ) , member (De , [ ’ de ’ , ’ que ’ ] ) ) .

modif02# [ modif , a lo sumo ] => >>[ , a | ] , [ , lo | ] , [ , sumo | ] << .

modif03# [ modif , e l t r a n s c u r s o d e ] => >>[ , e l | ] , [ , t ra nscurso | ] , [

, de | ] << .

modif03b # [ modif , e l comienzo de ] => >>[ , e l | ] , [ , comienzo | ] , [ , de

| ] << .

modif03c # [ modif , e l f i n a l d e ] => >>[ , e l | ] , [ , f i n a l | ] , [ , de | ] <<

.

modif04# [ modif , menos de ] => >>[ , menos | ] , [ , De | ] << // member (De
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, [ ’ de ’ , ’ que ’ ] ) .

modif05# [ modif , al menos ] => >>[ , a | ] , [ , e l | ] , [ , menos | ] << .

modif06# [ modif , aproximadamente ] => >>[ , aproximadamente | ] << .

modif07# [ modif , por lo menos ] => >>[ , por lo menos | ] << .

modif08# [ modif , no mas de ] => >>[ , no | ] , [ , mas | ] , [ , de | ] << .

modif09# [ modif , la pr imer mita d de ] => >>[ , , e l | ] , [ , primer | ] , [

, mitad | ] , [ , de | ] << .

modif09b # [ modif , toda ] => >>[ ’D ’ , , todo | ] << .

modif10# [ modif , a p r i n c i p i o s d e ] => >> [ , , a p r i n c i p i o s d e | ] << .

modif10a# [ modif , a p a r t i r d e ] => >> [ , , a p a r t i r d e | ] << .

modif10b # [ modif , a mediados de ] => >> [ , , a mediados de | ] << .

modif10c # [ modif , a mediados de ] => >> [ , , a | ] , [ , mediados | ] , [ ,

de | ] << .

modif11# [ modif , a comienzos de ] => >>[ , , a | ] , [ , comienzos | ] , [ ,

de | ] << .

modif12# [ modif , a f i n a l e s d e ] => >>[ , , a | ] , [ , f i n a l e s | ] , [ , de | ]

<< .

modif13# [ modif , a f i n e s d e ] => >>[ , , a f i n e s d e | ] << .

modif14# [ modif , después de ] => >>[ , , después de | ] << .

modif15# [ modif , luego de ] => >>[ , , luego de | ] << .

modif16# [ modif , un periodo cercano a ] => >>[ , un | ] , [ | ] , [ , ,

cercano | ] , [ , , a | ] << .

% d i r e c c i o n [ dir , Lema , Dir , +TCNL1, +TCNL2, −TCNL]

dirR01# [ dir , ’ despues ’ , pos , TCNL1, TCNL2, suma (TCNL1, TCNL2) ] => >>

[ , Despues | ] << // member ( Despues , [ ’ después ’ , ’ despues ’ ] ) .

dirR02# [ dir , ’ a ntes ’ , neg , TCNL1, TCNL2, r e s t a (TCNL1,TCNL2) ] => >>

[ , ’ a ntes ’ | ] << .

dirR03# [ dir , ’ mas tarde ’ , pos , TCNL1, TCNL2, suma (TCNL1, TCNL2) ] =>

>> [ , Mas | ] , [ , ’ ta rde ’ | ] << // member (Mas , [ ’más ’ , ’mas ’ ] ) .

dirR04# [ dir , ’ que viene ’ , pos , TCNL1, TCNL2, suma (TCNL1, TCNL2) ] =>

>> [ , Que | ] , [ , ’ viene ’ | ] << // member (Que , [ ’ que ’ , ’ qué ’ ] ) .
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dirR05# [ dir , ’ proximo ’ , pos , TCNL1, TCNL2, suma (TCNL1, TCNL2) ] => >>

[ , Proximo | ] << // member ( Proximo , [ ’ próximo ’ , ’ proximo ’ ] ) .

dirR06# [ dir , ’ pasado ’ , neg , TCNL1, TCNL2, r e s t a (TCNL1, TCNL2) ] => >>

[ , ’ pasado ’ | ] << .

dirR07# [ dir , ’ s i g u i e n t e ’ , pos , TCNL1, TCNL2, suma (TCNL1, TCNL2) ] =>

>> [ , ’ s i g u i e n t e ’ | ] << .

dirR08# [ dir , ’ a n t e r i o r ’ , pos , TCNL1, TCNL2, r e s t a (TCNL1, TCNL2) ] =>

>> [ , ’ a n t e r i o r ’ | ] << .

dirR09# [ dir , ’ a c t u a l ’ , none , TCNL1, cant ( [ ( ,G) ] ) , trunk (TCNL1,G) ]

=> >> [ , ’ a c t u a l ’ | ] << .

dirR10# [ dir , ’mismo ’ , none , TCNL1, cant ( [ ( ,G) ] ) , trunk (TCNL1,G) ] =

> >> [ , ’mismo ’ | ] << .

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %u t i l ( n i v e l 1 )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# u t i l 1 .

%−− d e c a d a −−

decada01# [ decada , [ ( X , decada ) ] , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D’ | ] ) , [ gran ,

, ’ decada ’ | ] , [ ’ S ’ , , ’ de ’ | ] , op ( [ ’D ’ | ] ) , [ ’Z ’ , , X | ] << .

decada01b# [ decada , [ ( X , decada ) ] , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D’ | ] ) , [ gran ,

, ’ decada ’ | ] , [ ’ S ’ , , ’ de ’ | ] , op ( [ ’D ’ | ] ) , [ ’Z ’ , , X | ] << .

decada02# [ decada , [ ( X , decada ) ] , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D’ | ] ) , [ gran , ’

años ’ | ] , [ ’Z ’ , , X | ] << .

%−− s i m b o l o d e p e n d i e n t e −− FIXME: t c n l ?

simbDep01a# [ Cat , [ ( Val , Gran ) ] , r e l a t i v a ] => >> [ , , Lem | ] , [ Simb

, , Val | ] << // ’ , ’ ( member (Lem, [ es te , aquel ] ) , simb gran ( Simb ,

Gran , Cat ) ) .

simbDep01b# [ Cat , [ ( Val , Gran ) ] , r e l a t i v a ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , [ Simb ,

, Val | ] , [ dir , , , foco , cant ( [ ( 1 , Cat ) ] ) , TCNL | ] << // simb gran (
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Simb , Gran , Cat ) .

simbDep01c# [ Cat , [ ( Val , Gran ) ] , r e l a t i v a ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , [ dir , ,

, foco , cant ( [ ( 1 , Cat ) ] ) , TCNL | ] , [ Simb , , Val | ] << // simb gran (

Simb , Gran , Cat ) .

simbDep02# [ Cat , ( [ ( X , Val ) ] ) , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , [ ’A ’ ,Mod, X |

] , [ Simb , , Val | ] << // ’ , ’ ( number (X) , simb gran ( Simb , Gran , Cat ) )

. %FIXME: ( 5 , martes ) ???

% % %momento del dia

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% hora

%FIXME: conjunciones

hora01# [ hora , [ ( X , hora ) , ( Mins , min ) ] , a bsoluta ] => [ ’ S ’ , , ’ a ’ | ] >>

[ ’D ’ , , , , , ’ F ’ | ] , [ ’Z ’ , , X | ] , [ ’C ’ , ’ y ’ | ] , [ ’Z ’ , , Mins | ] <

< [ Cat , , , Cat2 | ] // noNomComunNiAdj( [ Cat , , , Cat2 | ] ) .

hora01# [ hora , [ ( X , hora ) , ( Mins , min ) ] , a bsoluta ] => [ ’ S ’ , , ’ a ’ | ] >>

[ ’D ’ , , , , , ’ F ’ | ] , [ ’Z ’ , , X1 | ] , [ , ’menos ’ | ] , [ ’Z ’ , , Mins |

] << [ Cat , , , Cat2 | ] // ’ , ’ ( my succ (X , X1 ) ,noNomComunNiAdj( [ Cat , ,

, Cat2 | ] ) ) .

hora02# [ hora , [ ( X , hora ) , ( Mins , min ) ] , a bsoluta ] => [ ’ S ’ , , ’ a ’ | ] >>

[ ’D ’ , , , , , ’ F ’ | ] , [ ’Z ’ , , X | ] , [ ’C ’ , ’ y ’ | ] , [ , Frac | ] << //

member ( ( Frac , Mins ) , [ ( ’ media ’ , 3 0 ) , ( ’ cuarto ’ , 1 5 ) ] ) .

hora03# [ hora , [ ( X , hora ) , ( Mins , min ) ] , a bsoluta ] => [ ’ S ’ , , ’ a ’ | ] >>

[ ’D ’ , , , , , ’ F ’ | ] , [ ’Z ’ , , X | ] , [ , ’ menos ’ | ] , [ , Frac | ] <<

// member ( ( Frac , Mins ) , [ ( ’ media ’ , 3 0 ) , ( ’ cuarto ’ , 1 5 ) ] ) .

%pmom dia

pmom dia01# [ pmom dia , [TCNL] , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , op ( [ ’A ’ |

] ) , [ lex mom dia , , ,TCNL] << .
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% % %Cantidades

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% e t i q u e t a s

% s e l e c c i o n : [ s e l e c c i o n , CantTCNL , Modo]

% c a n t i d a d : [ cantidad , CantTCNL , duracion , prec | vaga , IndVagueza ,

d i r e c c ]

%−− s e l e c c i o n −−

%FIXME: TCNL | guarda no romper e l próximo año

%s e l e c c i o n 0 1 # [ s e l e c c i o n , cant ( [ ( X ,G) ] ) , Mod] => >> [ ’D ’ | ] , [ ’Z ’ , , X |

] , [ ,Mod, Pos | ] , [ gran , ,G| ] << // member ( Pos , [ 1 , ’ primero ’ , ’

ú l t imo ’ ] ) .

%−− P r e c i s a s −− FIXME: en dos o t r e s años

% 10 l a r g o s meses

cantidad01# [ cantidad , cant ( [ ( X ,U) ] ) , dur , prec , none , none ] => >> op

( [ ’D ’ | ] ) , [ ’Z ’ , , X | ] , op ( [ ’A ’ | ] ) , [ gran , ,U| ] << .

cant idad02# [ cantidad , cant ( [ ( 1 ,U) ] ) , dur , prec , none , none ] => >> [

’D’ , , ’uno ’ | ] , op ( [ ’A ’ | ] ) , [ gran , ,U| ] << .

%−− D i f u s a s −−

% va r ios años

cantidad03# [ cantidad , cant ( [ ( alguno ,U) ] ) , dur , vaga , IndV , none ] =>

>> [ ’D ’ , IndV , ’ unos ’ | ] , op ( [ ’A ’ | ] ) , [ gran , ,U| ] << .

cant idad04# [ cantidad , cant ( [ ( V,U) ] ) , dur , vaga , VL, none ] => >>[vag

, VL,V] , op ( [ ’A ’ | ] ) , [ gran , ,U| ] << .

cant idad05# [ cantidad , cant ( [ ( V, void ) ] ) , dur , vaga , VL, none ] => >>[

vag , VL,V] << [ d i r | ] .
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% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %u t i l ( n i v e l 2 )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# u t i l 2 .

% % %momento del dia

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% hora

%FIXME: conjunciones

hora0N# [ hora , [ ( X , hora ) ] , a bsoluta ] => [ ’ S ’ , , ’ a ’ | ] >> [ ’D ’ , , ,

, , ’ F ’ | ] , [ ’Z ’ , Lexico , X | ] << [ Cat , , , Cat2 | ] //

noNomComunNiAdj( [ Cat , , , Cat2 | ] ) .

% momento dia

momento dia01# [ momento dia , [TCNLpmom|CHora ] , a bsoluta ] => >> [ hora ,

CHora | ] , [ ’ S ’ | ] , [ pmom dia , [TCNLpmom] | ] << .

% % %misc

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modif fusion01 # [ modif , Modif ] => >> e l ( [ modif ,M1| ] ) , [ modif ,M2| ]

<< // ’ , ’ ( atom concat (M1, ’ ’ , Mint ) , atom concat ( Mint , M2,

Modif ) ) .

% Pa r tes

% % % % % % % % % % % % % % % % % %
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% e t i q u e t a s

% mom dia , decada , año , mes , d i a : [ Cat , TCNL, a bsoluta | r e l a t i v a ]

%−− d i a −−

dia01a # [ dia , ( [ ( D, dia ) ] ) , a bsoluta ] => >> [ ’D ’ , , ’ e l ’ , , , ’M’ | ] ,

[ ’Z ’ , , X | ] << [ Cat , , , Cat2 | ] // ’ , ’ ( dia mes (X , D) ,

noNomComunNiAdj( [ Cat , , , Cat2 | ] ) ) .

dia01b# [ dia , ( [ ( D, dia ) ] ) , a bsoluta ] => >> [ ’Z ’ , , X | ] << [ ’ S ’ , , ’

de ’ | ] , [ ’N’ , ,M| ] // ’ , ’ ( dia mes (X , D) , mes (M, ) ) .

dia01c # [ dia , ( [ ( D, dia ) ] ) , a bsoluta ] => >> [ ’Z ’ , , X | ] << [ ’ F ’ , , ’ ,

’ | ] , [ ’N’ , ,M| ] // ’ , ’ ( dia mes (X , D) , mes (M, ) ) .

dia02a # [ dia , ( [ ( X , dia ) , (Dnum, dia semana ) ] ) , a bsoluta ] => >> op ( [

’D’ , , ’ e l ’ | ] ) , [ l e x d i a , D, Dnum | ] , [ ’Z ’ , , X | ] << [ Cat , , ,

Cat2 | ] // noNomComunNiAdj( [ Cat , , , Cat2 | ] ) .

%−− g r a n u l a r i d a d d e p e n d i e n t e −−

granDep01a# [ Cat , [ trunk ( foco , Cat ) ] , r e l a t i v a ] => >> [ , ,Lem | ] , [

gran , , Cat | ] << // member (Lem, [ es te , aquel ] ) .

granDep01b# [ Cat , [TCNL] , r e l a t i v a ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , [ gran , , Cat |

] , [ dir , , , foco , cant ( [ ( 1 , Cat ) ] ) , TCNL | ] << .

granDep01c# [ Cat , [TCNL] , r e l a t i v a ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , [ dir , , , foco

, cant ( [ ( 1 , Cat ) ] ) , TCNL | ] , [ gran , , Cat | ] << .

granDep02# [ Cat , [ ( X , Cat ) ] , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , [ ’A ’ ,Mod, X |

] , [ gran , , Cat | ] << // number (X) . %FIXME: Mod?
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% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %u t i l ( n i v e l 3 )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# u t i l 3 .

% % %momento del dia

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% momento dia

momento dia02# [ momento dia , TCNL, Abs ] => >> [ hora , TCNL, Abs | ] <<

.

momento dia03# [ momento dia , TCNL, Abs ] => >> [ pmom dia , TCNL, Abs | ]

<< .

% Pa r tes

% % % % % % % % % % % % % % % % % %

% e t i q u e t a s

% decada , año , mes , d i a : [ Cat , TCNL, a bsoluta | r e l a t i v a ]

%−− año −−

año01a# [ año , ( [ ( X , año ) ] ) , a bsoluta ] => [ ’ S ’ | ] , op ( [ modif | ] ) >>op ( [

’D’ | ] ) , [ ’Z ’ , , X | ] << [ Cat , , Lem, Cat2 | ] // ’ , ’ (noNomComunNiAdj

( [ Cat , , Lem, Cat2 | ] ) , noCat (Lem, ’ de ’ ) ) .

año01b# [ año , ( [ ( X , año ) ] ) , a bsoluta ] => [ modif | ] >>op ( [ ’D ’ | ] ) , [ ’Z ’

, , X | ] << [ Cat , , Lem, Cat2 | ] // ’ , ’ (noNomComunNiAdj( [ Cat , , Lem,

Cat2 | ] ) , noCat (Lem, ’ de ’ ) ) .

año01c # [ año , ( [ ( X , año ) ] ) , a bsoluta ] => [ año | ] , [ ’C ’ | ] >>op ( [ ’D ’ |

] ) , [ ’Z ’ , , X | ] << [ Cat , , Lem, Cat2 | ] // ’ , ’ (noNomComunNiAdj ( [ Cat ,

, Lem, Cat2 | ] ) , noCat (Lem, ’ de ’ ) ) .

año02# [ año , ( [ ( X , año ) ] ) , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , [ gran , , ’ año

’ | ] , [ ’Z ’ , , X | ] << .
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%añoConj01# [ conj , año , [ año , [ coord ( [ ( X1 , año ) ] ) , a bsoluta ] , [ año , coord

( [ ( X2 , año ) ] ) , a bsoluta ] ] ] => [ , , ’ entre ’ | ] >> [ conj , ’Z ’ , [ [ , ,

X1 | ] , [ , , X2 | ] ] | ] << .

%−− mes −−

mes01# [ mes , ( [ ( X , mes ) ] ) , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , [ lex mes , , X

] << .

mes02# [ mes , ( [ ( X , mes ) ] ) , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , [ gran , , ’mes ’

| ] , [ ’Z ’ , , X | ] << .

%mesConj01# [ conj , mes , [ mes , [ coord ( [ ( X1 , mes ) ] ) , a bsoluta ] , [ mes , coord

( [ ( X2 , mes ) ] ) , a bsoluta ] ] ] => [ , , ’ entre ’ | ] >> [ conj , ’N’ , [ [ , ,

X1 | ] , [ , , X2 | ] ] | ] << .

%−− d i a −−

dia02b# [ dia , ( [ ( Dnum, dia semana ) ] ) , a bsoluta ] => >> [ ’D ’ , , ’ e l ’ |

] , [ l e x d i a , D, Dnum | ] << .

%−− e s t a c i o n −−

e s t a c i o n 0 1 # [ es ta c ion , ( [ ( E , e s t a c i o n ) ] ) , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D ’ | ] )

, op ( [ ’A ’ | ] ) , [ l e x e s t a c i o n , , E | ] << .

%−− f e s t i v a −−

f e s t i v a 0 1 # [ f e s t , ( [ ( F , f e s t ) ] ) , a bsoluta ] => >> op ( [ ’D ’ | ] ) , op ( [ ’A ’

| ] ) , [ l e x f e s t , , F | ] << .
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% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %Conjuncion

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# conj .

% conjuncion

%conj01 # [ conj , C , [ [ C |R1 ] , [C |R2 ] ] , con j ( [C |R1 ] , [C |R2 ] ) ] => >> [C |R1 ] ,

[ ’C ’ , , ’y ’ | ] , [C |R2 ] << // c o n j v a l i d a (C , [ [ C |R1 ] , [C |R2 ] ] ) .

%conj02 # [ conj , C , [ [ C |R1 ] , [C |R2 ] , [C |R3 ] ] , con j ( [C |R1 ] , [C |R2 ] , [C |R3 ] ) ]

=> >> [C |R1 ] , [ ’ Fc ’ , , ’ , ’ | ] , [C |R2 ] , [ ’C ’ , , ’ y ’ | ] , [C |R3 ] << //

c o n j v a l i d a (C , [ [ C |R1 ] , [C |R2 ] , [C |R3 ] ] ) .

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %Subexpresiones Temporales ( Nivel 1 )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# subET 1 .

% coordenadas

% % % % % % % % % % % % % % % % % %

coord01a # [ ptimex , (T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [ dia ,

(D) , T1 | ] , op ( ) , [ semana , (Sem) , T2 | ] , op ( ) , [ mes , (M) , T3 | ] ,

op ( ) , [ año , (Y) , T4 | ] << // a bsBa s ica ( [D, Sem,M, Y ] , [ T1 , T2 , T3 , T4 ] ,

S , T ) .

coord01aa # [ ptimex , ( T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [

es ta c ion , ( E ) , T1 | ] , op ( ) , [ año , (Y) , T2 | ] << // a bsBa s ica ( [ E , Y

] , [ T1 , T2 ] , S , T ) .

coord01ab# [ ptimex , ( T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [
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f e s t , ( F ) , T1 | ] , op ( ) , [ año , (Y) , T2 | ] << // a bsBa s ica ( [ F , Y ] , [ T1

, T2 ] , S , T ) .

% desplazadas

% % % % % % % % % % % % % % % % % %

relDesplazada01# [ ptimex , ( r e l a t i v a , TCNL , loc , Prec , IndV , Dir ) ] =>

>> [ cantidad , TCNLCant , , Prec , IndV | ] , [ dir , , Dir , foco ,

TCNLCant , TCNL | ] << .

re lDesplazada02# [ ptimex , ( r e l a t i v a , r e s t a ( foco , TCNLCant ) , loc , Prec

, IndV , neg ) ] => >> [ ’V ’ , , ’ hacer ’ | ] , [ cantidad , TCNLCant , ,

Prec , IndV | ] << .

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %Subexpresiones Temporales ( Nivel 2 )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# subET 2 .

% coordenadas

% % % % % % % % % % % % % % % % % %

coord01b# [ ptimex , (T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [

semana , (Sem) , T2 ] , op ( ) , [ mes , (M) , T3 ] , op ( ) , [ año , (Y) , T4 ] <<

// a bsBa s ica ( [ Sem,M, Y ] , [ T2 , T3 , T4 ] , S , T ) .

coord01c# [ ptimex , (T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [ dia ,

(D) , T1 ] , op ( ) , [ semana , (Sem) , T2 ] , op ( ) , [ mes , (M) , T3 ] << //

a bsBa s ica ( [D, Sem ,M] , [ T1 , T2 , T3 , subespec ] , S , T ) .

coord02a # [ ptimex , (T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [ dia ,

(D) , T1 ] , op ( ) , [ mes , (M) , T2 ] , op ( ) , [ año , (Y) , T3 ] << //

a bsBa s ica ( [D,M, Y ] , [ T1 , T2 , T3 ] , S , T ) .

coord01aaa # [ ptimex , ( T , coord ( E) , loc , prec , none , none ) ] => >> [

es ta c ion , ( E ) , T1 ] << // a bsBa s ica ( [ E ] , [ T1 , subespec ] , S , T ) .
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coord01aba# [ ptimex , ( T , coord ( F ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [

f e s t , ( F ) , T1 ] << // a bsBa s ica ( [ F ] , [ T1 , subespec ] , S , T ) .

coord void01 # [ ptimex , (T , coord ( F ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [

void , ( F ) , T ] << .

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %Subexpresiones Temporales ( Nivel 3 )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# subET 3 .

% coordenadas

% % % % % % % % % % % % % % % % % %

coord01d# [ ptimex , (T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [

semana , (Sem) , T2 ] , op ( ) , [ mes , (M) , T3 ] << // a bsBa s ica ( [ Sem,M

] , [ T2 , T3 , subespec ] , S , T ) .

coord01e # [ ptimex , (T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [ dia ,

(D) , T1 ] , op ( ) , [ semana , (Sem) , T2 ] << // a bsBa s ica ( [D, Sem ] , [ T1 ,

T2 , subespec ] , S , T ) .

coord02b# [ ptimex , ( T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [ mes ,

(M) , T2 ] , op ( ) , [ año , (Y) , T3 ] << // a bsBa s ica ( [M, Y ] , [ T2 , T3 ] , S ,

T ) .

coord02d# [ ptimex , (T , coord ( S ) , loc , prec , none , none ) ] => >> [ dia ,

(D) , T1 ] , op ( ) , [ mes , (M) , T2 ] << // a bsBa s ica ( [D,M] , [ T1 , T2 ,

subespec ] , S , T ) .

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %Subexpresiones Temporales ( Nivel 4 )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %
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modulo# subET 4 .

% coordenadas

% % % % % % % % % % % % % % % % % %

% ptimex: [ ptimex , duracion | a bsoluta | r e l a t i v a | subespec , TCNL, forma ,

prec , senial vaguedad , s e n i a l d i r e c c i o n a l i d a d ]

coord01f# [ ptimex , (T , coord (Sem) , loc , prec , none , none ) ] => >> [

semana , (Sem) , T2 ] << // a bsBa s ica ( [ Sem ] , [ T2 , subespec ] , S , T ) .

coord02c# [ ptimex , ( T , coord (Y) , loc , prec , none , none ) ] => >> [ año ,

(Y) , T ] << .

coord02e # [ ptimex , (T , coord (M) , loc , prec , none , none ) ] => >> [ mes ,

(M) , T1 ] << // a b s r e l ( [ T1 , subespec ] , T ) .

coord02f# [ ptimex , (T , coord (D) , loc , prec , none , none ) ] => >> [ dia ,

(D) , T1 ] << // a b s r e l ( [ T1 , subespec ] , T ) .

coord03# [ ptimex , (T , coord (D) , loc , prec , none , none ) ] => >> [

decada , (D) , T1 ] << // a b s r e l ( [ T1 ] , T ) .

% duracion

% % % % % % % % % % % % % % % % % %

cant01 # [ ptimex , ( duracion , CantTCNL , dur , Prec , IndV , Dir ) ] => >> [

cantidad , CantTCNL , , Prec , IndV , Dir ] << // a b s r e l ( [ T1 , subespec

] , T ) .

% r e l a t i v a s

% % % % % % % % % % % % % % % % % %

% hoy , ayer , mañana , ya

r e l B a s i c a 0 1# [ ptimex , ( r e l a t i v a , trunk ( foco , dia ) , loc , prec , none ,

none ) ] => >> [ ’R ’ , , ’ hoy ’ | ] << .

r e l B a s i c a 0 2# [ ptimex , ( r e l a t i v a , r e s t a ( foco , cant ( [ ( 1 , dia ) ] ) ) , loc ,

prec , none , none ) ] => >> [ ’R ’ , , ’ ayer ’ | ] << .

r e l B a s i c a 0 3# [ ptimex , ( r e l a t i v a , suma ( foco , cant ( [ ( 1 , dia ) ] ) ) , loc ,
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prec , none , none ) ] => >> [ ’R ’ , , ’mañana ’ | ] << .

r e l B a s i c a 0 4# [ ptimex , ( r e l a t i v a , foco , loc , prec , none , none ) ] =>

>> [ ’R ’ , , ’ ya ’ | ] << .

r e l B a s i c a 0 5# [ ptimex , ( r e l a t i v a , foco , loc , prec , none , none ) ] =>

>> [ , , ’ ahora ’ | ] << .

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %SubET y Momento del Dia ( Nivel 1 )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# mom dia 1 .

sub momdia comp01# [ ptimex , ( Abs , TCNL, loc , Prec , IndV , Dir ) ] =>

>> e l ( [ ptimex , ( Abs , TCNLp, loc , Prec , IndV , Dir ) | ] ) , op ( [ ’ S ’ |

] ) , [ momento dia , TCNLm| ] << // tcnl ptimex momento dia (TCNLp,

TCNLm, TCNL) .

sub momdia comp02# [ ptimex , ( Abs , TCNL, loc , Prec , IndV , Dir ) ] =>

>> [ momento dia , TCNLm| ] , op ( [ ’ S ’ | ] ) , [ ptimex , ( Abs , TCNLp, loc ,

Prec , IndV , Dir ) | ] << // tcnl ptimex momento dia (TCNLp, TCNLm,

TCNL) .

% FIX: operador e l para q u i t a r e t i q u e t a ptimex ( no soportado por

i n t e r p r e t e )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %SubET y Momento del Dia ( Nivel 2 )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# mom dia 2 .

sub momdia02 # [ ptimex , ( Abs , coord (TCNLm) , loc , prec , none , none ) ] =
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> >> [ momento dia , TCNLm, Abs1 | ] << // a b s r e l ( [ subespec , Abs1

] , Abs ) .

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %Prepos ic ion ( Indice Temporal )

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# indTemp 1 .

% itemp: [ itemp , modif ]

% prepos ic ion

itemp prep01# [ itemp prep , durante ] => >> [ ’ S ’ , , ’ durante ’ | ] << .

i temp prep02# [ itemp prep , en ] => >> [ ’ S ’ , , ’ en ’ | ] << .

i temp prep03# [ itemp prep , desde ] => >> [ ’ S ’ , , ’ desde ’ | ] << .

i temp prep04# [ itemp prep , hasta ] => >> [ ’ S ’ , , ’ hasta ’ | ] << .

i temp prep05# [ itemp prep , por ] => >> [ ’ S ’ , , ’ por ’ | ] << .

i temp prep06# [ itemp prep , entre ] => >> [ ’ S ’ , , ’ entre ’ | ] << .

i temp prep07# [ itemp prep , de ] => >> [ ’ S ’ , , ’ de ’ | ] << .

i temp prep08# [ itemp prep , a ] => >> [ ’ S ’ , , ’ a ’ | ] << .

i temp prep09# [ itemp prep , y ] => >> [ ’C ’ , , ’ y ’ | ] << .

% itemp con modificador

itemp modif01 # [ itemp prep , modif ( Prep , Modif ) ] => >> [ itemp prep ,

Prep | ] , [ modif , Modif | ] << [ ptimex | ] .

modulo# indTemp 2 .

itemp01a# [ itemp , modif ( Modif ) ] => >> [ modif , Modif | ] << [ ptimex |

] .

itemp01b # [ itemp , modif ( Modif ) ] => [ ptimex | ] >> [ modif , Modif | ] <<
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.

itemp02a# [ itemp , prep ( Prep ) ] => >> [ itemp prep , Prep | ] << [

ptimex | ] .

%itemp02b# [ itemp , prep ( Prep ) ] => [ ptimex | ] >> [ itemp prep , Prep |

] << .

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % %Timex

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

modulo# t imex 1 .

% t imex : [ timex , eTemp ( atom | e s t r u c | . . , dur | l o c ( forma ) , abs | r e l |

subesp ( c l a s e ) , prec | d i f , ( senia l vaguedad ) , pos | neg | indef |

none ( s e n i a l d i r e c c i o n a l i d a d ) , TCNL) ]

% ptimex: [ ptimex , cant idad ( interno ) , TCNL, forma , prec ,

senial vaguedad , s e n i a l d i r e c c i o n a l i d a d ]

% itemp: [ itemp , l e x , forma , c la se , s e n i a l d i r e c c i o n a l i d a d ]

timex comp01# [ timex , eTemp ( es t ruc , Forma , Clase2 , Prec , Svag , Sdir2 ,

rango (TCNL1, TCNL2) ) ] => >> [ itemp | ] , [ ptimex , ( Clase1 , TCNL1,

Forma , Prec1 , Svag1 , Sdir2 ) | ] , [ itemp | ] , [ ptimex , ( Clase2 , TCNL2

, Forma2 , Prec2 , Svag2 , Sdir2 ) | ] << // ’ , ’ ( a b s r e l ( [ Clase1 ,

Clase2 ] , Clase ) , p r e c d i f ( [ Prec1 , Prec2 ] , [ Svag1 , Svag2 ] , Prec ,

Svag ) ) .

%timex comp02# [ timex , eTemp ( es t ruc , Forma , Clase2 , Prec , Svag , Sdir2 ,

rango (TCNL1, TCNL2) ) ] => >> [ itemp | ] , [ ptimex , ( Clase1 , TCNL1,

Forma , Prec1 , Svag1 , Sdir2 ) | ] , [ ’C ’ , , ’ y ’ | ] , [ ptimex , ( Clase2 ,

TCNL2, Forma2 , Prec2 , Svag2 , Sdir2 ) | ] << // ’ , ’ ( a b s r e l ( [ Clase1 ,

Clase2 ] , Clase ) , p r e c d i f ( [ Prec1 , Prec2 ] , [ Svag1 , Svag2 ] , Prec ,
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Svag ) ) .

modulo# t imex 2 .

timex02 # [ timex , eTemp ( atom , Forma , Clase , Prec , Svag , Sdir , TCNL) ] =>

>> [ itemp | ] , [ ptimex , ( Clase , TCNL, Forma , Prec , Svag , S dir ) | ] ,

[ itemp | ] << .

modulo# t imex 3 .

timex03 # [ timex , eTemp ( atom , Forma , Clase , Prec , Svag , Sdir , TCNL) ] =>

>> [ itemp | ] , [ ptimex , ( Clase , TCNL, Forma , Prec , Svag , S dir ) | ]<<

.

modulo# t imex 4 .

timex04 # [ timex , eTemp ( atom , Forma , Clase , Prec , Svag , Sdir , TCNL) ] =>

>> [ ptimex , ( Clase , TCNL, Forma , Prec , Svag , S dir ) | ] << .

t imexEspec ia l0 1# [ timex , eTemp( expr , loc , abs , prec , none , none , rango (

coord ( [ ( N1, año ) ] ) , coord ( [ ( N2, año ) ] ) ) ) ] => >> [ ’Z ’ , , Lema | ] <<

// rango fecha (Lema , N1, N2) .

Condiciones (Prolog)

%% % % % % % % % % % % % % % % % % %

% U t i l

%% % % % % % % % % % % % % % % % % %
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my succ (N1, N2) :−

ca tch ( succ (N1, N2) , , f a i l ) .

% noCat (? C1 , ?C2 ) <− f a l l a s i l a s c a t e g o r i a s son i g u a l e s

noCat ( Cat , Cat ) :− ! , f a i l .

noCat ( , ) .

% nonVars (+L1 , ?L2 ) <− L2 e s L1 e x t r a y e n d o l a s o c u r r e n c i a s

de v a r i a b l e s

nonVars ( [ ] , [ ] ) .

nonVars ( [ X |R] , R1 ) :−

var (X) , ! ,

nonVars (R , R1 ) .

nonVars ( [ X |R] , [X |R1 ] ) :−

nonVars (R , R1 ) .

% f i l t e r L i s t (+A, +In , −Out ) <− f i l t r a A en In

f i l t e r L i s t (A, In , Out ) :−

exclude ( ’== ’ (A) , In , Out ) .

% u n w r a p a n d f i l t e r n o n e s (+L , −S ) <− unwrap s i l a r g o < 2 ,

q u i t a none y v a r i a b l e s

unwrap and f i l te r nones ( [ ] , none ) : − ! .
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unwrap and f i l te r nones ( [ X ] , X) :− ! .

unwrap and f i l te r nones ( L , L1 ) :−

nonVars ( L , L2 ) ,

f i l t e r L i s t ( none , L2 , L1 ) .

% c o n j v a l i d a (+C , +L ) <− i n d i c a s i l a c o n j u n c i ó n e s v á l i d a

%C : c a t e g o r i a

% L : l i s t a de e t i q u e t a s

c o n j v a l i d a ( ’Z ’ , L ) :−

f o r a l l ( member ( [ , , X | ] , L ) , ca tch ( ( number (X) ;

atom number (X , ) ) , , f a i l ) ) , ! .

c o n j v a l i d a ( ’N’ , L ) :−

f o r a l l ( member ( [ , , X | ] , L ) , dia (X , ) ) , ! .

c o n j v a l i d a ( ’ ptimex ’ , L ) .

noNomComunNiAdj ( [ ’N’ , , , ’C ’ | ] ) :− ! , f a i l .

noNomComunNiAdj ( [ ’A ’ | ] ) :− ! , f a i l .

noNomComunNiAdj ( ) .

%% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% P r e d i c a d o s E s p e c i f i c o s de ET

%% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% a b s r e l (+L , ?V) <− p r e d i c a d o r a r o f e r o =P
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a b s r e l ( L , r e l a t i v a ) :−

nonVars ( L , L1 ) ,

member( r e l a t i v a , L1 ) , ! .

a b s r e l ( L , subespec ) :−

nonVars ( L , L1 ) ,

member( subespec , L1 ) , ! .

a b s r e l ( , absoluta ) .

%p r e c d i f (+LP , +LS , ?P , ?S ) <− argumentos de e x p r e s i o n

com pues ta v i n c u l a n d o p r e c i s o y d i f u s o

% LP : L i s t a de p r e c i s o / d i f u s o

% LS : L i s t a de i n d d i f u s i d a d o nones

p r e c d i f ( LP , LS , prec , S ) :−

member( prec , LP) , ! ,

unwrap and f i l te r nones ( LS , S ) .

p r e c d i f ( , LS , di f , S ) :−

unwrap and f i l te r nones ( LS , S ) .

%a b s B a s i c a (+LS , +LT , −LS1 , −T ) <− p r e p a r a l o s argumentos

para una a b s o l u t a t i p i c a ( p o s i b l e m e n t e r e l a t i v a )

% LS : L i s t a de r e s t r i c c i o n e s

% LT : L i s t a de t i p o s ( a b s o l u t a o r e l a t i v a o

s u b e s p e c i f i c a d a )

absBasica ( LS , LT , LS1 , T ) :−
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f l a t t e n ( LS , LS2 ) ,

nonVars ( LS2 , LS1 ) ,

a b s r e l ( LT , T ) .

% r a n g o f e c h a (+F , ?N1 , ?N2) <− p a r t e e l atomo N1−N2 en N1

y N2 r e s p .

rango fecha ( Fecha , Num1, Num2) :−

atom concat (Num1, Resto , Fecha ) ,

atom concat ( ’− ’ , Num2, Resto ) .

tcnl ptimex momento dia ( coord ( L1 ) , L2 , coord ( L3 ) ) :−

append ( L1 , L2 , L3 ) , ! .

tcnl ptimex momento dia (TCNL1, L2 , coord ( [ TCNL1 | L2 ] ) ) .

%% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% L é x i c o ( d i a s , meses , e t c )

%% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

mes (M, ) :− var (M) , ! .

mes ( ’ enero ’ , ’ 1 ’ ) .

mes ( ’ f e b r e r o ’ , ’ 2 ’ ) .

mes ( ’ marzo ’ , ’ 3 ’ ) .

mes ( ’ a b r i l ’ , ’ 4 ’ ) .

mes ( ’mayo ’ , ’ 5 ’ ) .

mes ( ’ junio ’ , ’ 6 ’ ) .
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mes ( ’ j u l i o ’ , ’ 7 ’ ) .

mes ( ’ agosto ’ , ’ 8 ’ ) .

mes ( ’ septiembre ’ , ’ 9 ’ ) .

mes ( ’ set iembre ’ , ’ 9 ’ ) .

mes ( ’ octubre ’ , ’ 10 ’ ) .

mes ( ’ noviembre ’ , ’ 11 ’ ) .

mes ( ’ diciembre ’ , ’ 12 ’ ) .

dia (D, ) :− var (D) , ! .

dia ( ’ lunes ’ , ’ 1 ’ ) .

dia ( ’ martes ’ , ’ 2 ’ ) .

dia ( ’ mi é rco les ’ , ’ 3 ’ ) .

dia ( ’ jueves ’ , ’ 4 ’ ) .

dia ( ’ v ie rnes ’ , ’ 5 ’ ) .

dia ( ’ sábado ’ , ’ 6 ’ ) .

dia ( ’ domingo ’ , ’ 7 ’ ) .

dia mes (D, ) :−

var (D) , ! .

dia mes (D, D) :−

number (D) ,

0 < D, D < 32 , ! .

dia mes (D, D) :−

member(D, [ ’ 1 ’ , ’ 2 ’ , ’ 3 ’ , ’ 4 ’ , ’ 5 ’ ] ) .

e s t a c i o n ( E , ) :− var ( E ) , ! .

e s t a c i o n ( ’ verano ’ ) .

e s t a c i o n ( ’ otoño ’ ) .

e s t a c i o n ( ’ invierno ’ ) .
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e s t a c i o n ( ’ primavera ’ ) .

momento dia ( E) :− var ( E ) , ! .

momento dia ( ’madrugada ’ ) .

momento dia ( ’ amanecer ’ ) .

momento dia ( ’mañana ’ ) .

momento dia ( ’ mediodı́a ’ ) .

momento dia ( ’ mediatarde ’ ) .

momento dia ( ’ tarde ’ ) .

momento dia ( ’ anochecer ’ ) .

momento dia ( ’ noche ’ ) .

f e s t i v a ( F ) :− var ( F ) , ! .

f e s t i v a ( ’ navidad ’ ) .

%% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% G r a n u l a r i d a d e s ( o u n i d a d e s de t i em po )

%% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

gran (G, ) :− var (G) , ! .

gran ( ’ milisegundo ’ , seg ) .

gran ( ’ segundo ’ , seg ) .

gran ( ’ minuto ’ , min ) .

gran ( ’ hora ’ , hora ) .

gran ( ’ momento dı́a ’ , momento dia ) .
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gran ( ’ d ı́a ’ , dia ) .

gran ( ’ semana ’ , semana ) .

gran ( ’mes ’ , mes ) .

gran ( ’ t r i m e s t r e ’ , trim ) .

gran ( ’ semestre ’ , seme ) .

gran ( ’ e s t a c i ó n ’ , e s t a c i o n ) .

gran ( ’ año ’ , año ) .

gran ( ’ década ’ , decada ) .

gran ( ’ s i g l o ’ , s i g l o ) .

gran ( ’ milenio ’ , milenio ) .

gran ( ’ f e s t i v o ’ , f e s t ) .

%v o i d s

gran ( ’ r a t o ’ , void ) .

gran ( ’ tiempo ’ , void ) .

gran ( ’momento ’ , void ) .

% sim b gran (? SimbCat , ?Gran , ? Cat ) <− a s o c i a a una

c a t e g o r i a de s i m b o l o s una g r a n u l a r i d a d

simb gran ( l e x f e s t , f e s t , f e s t ) .

simb gran ( l e x d i a , dia semana , dia ) .

simb gran ( l e x e s t a c i o n , es tac ion , e s t a c i o n ) .

simb gran ( lex mes , mes , mes ) .

simb gran ( lex mom dia , momento dia , momento dia ) .

%% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %

% I n d i c e s de d i f u s i d a d

%% % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % % %
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ind vaguedad lema (V, ) :− var (V) , ! .

ind vaguedad lema ( ’ alguno ’ , alguno ) .

ind vaguedad lema ( ’mucho ’ , mucho ) .

ind vaguedad lema ( ’ poco ’ , poco ) .

ind vaguedad lema ( ’ v a r i o s ’ , v a r i o s ) .

ind vaguedad lema ( ’ bas tante ’ , bas tante ) .

ind vaguedad lema ( ’ demasiado ’ , demasiado ) .



Apéndice D

Texto anotatado automátcamente

(Evaluación)

Cabe mencionar que los atributos estan dados en la forma: etemp(estructura,

tipo, clase, precision, direccionalidad, s vaguedad, cTemp).

Biografı́a Albert Einstein

<?xml version =” 1 . 0 ” encoding=”ISO−8859−1” ?>

A l b e r t E i n s t e i n A l b e r t E i n s t e i n sigue siendo una f i g u r a

mı́ t i ca de nuestro tiempo ; más , incluso , de lo que l l e g ó

a s e r lo en vida , s i se t i e n e e n c u e n t a que su imagen ,

en condici ón de pós te r y exhibiendo un i n s ó l i t o gesto

de burla , se ha v i s t o elevada a l a dignidad de icono

doméstico , j u n t o a l o s ı́ d o l o s de l a canci ón y l o s

a s t r o s de Hollywood .

Sin embargo , no son su genio c i e n t ı́ f i c o ni su t a l l a humana

l o s que mejor lo expl i can como mito , sino , quizás , e l

cúmulo de paradojas que e n c i e r r a su propia b i o g r a f ı́ a ,

acentuadas con l a p e r s p e c t i v a h i s t ó r i c a .

138
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A e l E i n s t e i n campeón de e l paci f ismo se l e recuerda aún

como a e l (( padre de l a bomba )) ; y todav ı́a es c o r r i e n t e

que se l e a tr ibuya l a demostración de e l p r i n c i p i o de

que (( todo es r e l a t i v o )) a é l , que luchó

encarnizadamente contra l a p o s i b i l i d a d de que conocer

l a rea l idad s i g n i f i c a r a jugar con e l l a a l a g a l l i n a

c iega .

A l b e r t E i n s t e i n naci ó en l a ciudad bávara de Ulm

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 4 , dia ) , ( 3 , mes ) , ( 1 8 7 9 , año ) ] ) ) ”>

e l 14 de marzo de 1879

</timex>

.

Fue e l h i j o primogénito de Hermann Einstein y de

Pauline Koch , j u d ı́ o s ambos , cuyas f a m i l i a s procedı́an de

Suabia .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ suma ( foco , cant ( [ ( 1 , año ) ] ) ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

e l s i g u i e n t e año

</timex>

se t r a s l a d a r o n a Munich , en donde e l padre se e s t a b l e c i ó ,

junto con su hermano Jakob , como comerciante en l a s

novedades e l e c t r o t é c n i c a s de l a época .
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El pequeño Albert fue un niño quieto y ensimismado , que

tuvo un d e s a r r o l l o i n t e l e c t u a l l e n t o .

El propio E i n s t e i n atr ibuyó a esa l e n t i t u d e l hecho de

haber sido l a única persona que e laborase una t e o r ı́ a

como l a de l a r e l a t i v i d a d : (( un adulto normal no se

i n q u i e t a por l o s problemas que plantean e l espacio y e l

tiempo , pues considera que todo lo que hay que saber a

e l respecto lo conoce

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

ya

</timex>

desde su primera i n f a n c i a .

Yo , p o r e l c o n t r a r i o , he tenido un d e s a r r o l l o tan l e n t o

que no he empezado a plantear me preguntas sobre e l

espacio y e l tiempo hasta que he sido mayor )) .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 8 9 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1894

</timex>

, l a s d i f i c u l t a d e s económicas h i c i e r o n que l a f a m i l i a (

aumentada

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 8 8 1 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>
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desde

</itemp>

1881

</timex>

, por e l nacimiento de una h i j a , Maya) se t r a s l a d a r a a

Milán ; E i n s t e i n permaneció en Munich para terminar sus

es tudios secundarios , reuniendo se con sus padres

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ suma ( foco , cant ( [ ( 1 , año ) ] ) ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

e l año s i g u i e n t e

</timex>

.

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( otoño , e s t a c i o n ) , ( 1 8 9 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

e l otoño de 1896

</timex>

, i n i c i ó sus es tudios super iores en l a

Eidgenossische Technische Hochschule de Zurich , en

donde fue alumno de e l matemático Hermann Minkowski ,

quien poster iormente g e n e r a l i z ó e l formalismo

cuatr id imensiona l introducido por l a s t e o r ı́ a s de su

antiguo alumno .
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 3 , dia ) , ( 6 , mes ) , ( 1 9 0 2 , año ) ] ) ) ”>

El 23 de junio de 1902

</timex>

, empezó a p r e s t a r sus s e r v i c i o s en l a

O f i c i n a C o n f e d e r a l d e l a P r o p i e d a d I n t e l e c t u a l d e B e r n a

, donde t r a b a j ó

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 0 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( hasta ) ”>

hasta

</itemp>

1909

</timex>

.

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 0 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1903

</timex>

, c o n t r a j o matrimonio con Mileva Maric , antigua compañera

de es tudios en Zurich , con quien tuvo dos h i j o s :

Hans Albert y Eduard , nacidos respect ivamente

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 0 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>
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1904

</timex>

y

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 1 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1910

</timex>

.

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 1 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1919

</timex>

se divorciaron , y E i n s t e i n se casó de nuevo con su prima

Elsa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 0 5 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

Durante

</itemp>

1905

</timex>
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, publ ic ó c inco t r a b a j o s en l o s Annalen der Phys ik : e l

primero de e l l o s l e v a l i ó e l grado de doctor por l a

Universidad de Zurich , y l o s cuatro r e s t a n t e s acabaron

por imponer un cambio r a d i c a l en l a imagen que l a

c i e n c i a o f r e c e de e l universo .

De éstos , e l primero proporcionaba una e x p l i c a c i ó n t e ó r i c a

, en términos e s t a d ı́ s t i c o s , de e l movimiento browniano ,

y e l segundo daba una i n t e r p r e t a c i ó n de e l e f e c t o

f o t o e l é c t r i c o basada en l a h i p ó t e s i s de que l a luz e s t á

in tegrada por cuantos indiv iduales , más tarde

denominados fotones ;

l o s dos t r a b a j o s r e s t a n t e s sentaban l a s bases de l a t e o r ı́ a

r e s t r i n g i d a de l a r e l a t i v i d a d , e s t a b l e c i e n d o l a

equiva lenc ia entre l a energ ı́a E de una c i e r t a cantidad

de materia y su masa m, en términos de l a famosa

ecuaci ón $E=mcˆ 2 $ , donde c es l a v e l o c i d a d d e l a l u z ,

que se supone constante .

El es fuerzo de E i n s t e i n lo s i t u ó inmediatamente entre l o s

más eminentes de l o s f ı́ s i c o s europeos , pero e l

reconocimiento públ ico de e l verdadero a lcance de sus

t e o r ı́ a s tardó en l l e g a r ;

e l Premio Nobel de F ı́ s ica , que se l e concedió

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 2 1 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1921
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</timex>

lo fue exclusivamente (( por sus t r a b a j o s sobre e l

movimiento browniano y su i n t e r p r e t a c i ó n de e l e f e c t o

f o t o e l é c t r i c o )) .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 0 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1909

</timex>

, i n i c i ó su c a r r e r a de docente u n i v e r s i t a r i o en Zurich ,

pasando luego a Praga y regresando de nuevo a Zurich

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 1 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1912

</timex>

para s e r profesor de e l P o l i t é c n i c o , en donde habı́a

r e a l i z a d o sus es tudios .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 1 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1914
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</timex>

pasó a B e r l ı́ n como miembro de l a Academia de Ciencias

prusiana .

El e s t a l l i d o de l a Primera Guerra Mundial l e forz ó a

separar se de su fami l ia , por entonces de vacaciones en

Suiza y que

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

ya

</timex>

no volvi ó a reunir se con é l .

Contra e l s e n t i r general izado de l a comunidad académica

b e r l i n e s a , E i n s t e i n se manifestó por entonces

abiertamente a n t i b e l i c i s t a , i n f l u i d o en sus a c t i t u d e s

por l a s d o c t r i n a s p a c i f i s t a s de Romain Rolland .

En e l plano c i e n t ı́ f i c o , su a c t i v i d a d se centró ,

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 1 4 , año ) ] ) , coord ( [ ( 1 9 1 6 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>

entre

</itemp>

1914

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

1916

</timex>

, en e l perfeccionamiento de l a t e o r ı́ a general de l a

r e l a t i v i d a d , basada en e l postulado de que l a gravedad
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no es una fuerza sino un campo creado por l a presenc ia

de una masa en e l continuum espacio−tiempo .

La confirmación de sus p r e v i s i o n e s l l e g ó

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 1 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1919

</timex>

, a e l f o t o g r a f i a r se e l e c l i p s e s o l a r

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 9 , dia ) , ( 5 , mes ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

e l 29 de mayo

</timex>

;

The Times lo present ó como e l nuevo Newton y su fama

i n t e r n a c i o n a l crec i ó , forzando l e a m u l t i p l i c a r sus

c o n f e r e n c i a s de divulgaci ón por todo e l mundo y

popularizando su imagen de v i a j e r o de l a t e r c e r a c l a s e

de f e r r o c a r r i l , con un estuche de v i o l ı́ n ba jo e l brazo

.

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ suma ( foco , cant ( [ ( 1 , decada ) ] ) ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>
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Durante

</itemp>

l a s i g u i e n t e década

</timex>

, E i n s t e i n concentr ó sus es fuerzos en h a l l a r una r e l a c i ó n

matemática entre e l electromagnetismo y l a a t r a c c i ó n

g r a v i t a t o r i a , empeñado en avanzar hacia e l que , para é l

, debı́a s e r e l o b j e t i v o último de l a f ı́ s i c a : descubr i r

l a s l e y e s comunes que , supuestamente , habı́an de r e g i r

e l comportamiento de todos l o s o b j e t o s de e l universo ,

desde l a s p a r t ı́ c u l a s subatómicas hasta l o s cuerpos

e s t e l a r e s .

Tal i n v e s t i g a c i ó n , que ocupó e l r e s t o de su vida , r e s u l t ó

i n f r u c t u o s a y acabó por a c a r r e a r l e e l extrañamiento

respecto de e l r e s t o de l a comunidad c i e n t ı́ f i c a .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( a p a r t i r d e ) ”>

A part i r de

</itemp>

1933

</timex>

, con e l acceso de H i t l e r a e l poder , su soledad se vio

agravada por l a necesidad de renunciar a l a ciudadanı́a

alemana y t r a s l a d a r se a Estados Unidos , en donde pasó

l o s ú l t imos

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 2 5 , año ) ] ) ) ”>

v e i n t i c i n c o años
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</timex>

de su vida en e l

I n s t i t u t o d e E s t u d i o s S u p e r i o r e s d e P r i n c e t o n , ciudad

en l a que murió

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 8 , dia ) , ( 4 , mes ) , ( 1 9 5 5 , año ) ] ) ) ”>

e l 18 de a b r i l de 1955

</timex>

.

E i n s t e i n d i j o una vez que l a p o l ı́ t i c a pose ı́a un valor

pasa jero , mientras que una ecuaci ón v a l ı́ a para toda l a

eternidad .

En l o s úl t imos años de su vida , l a amargura por no h a l l a r

l a fórmula que r e v e l a s e e l s e c r e t o de l a unidad de e l

mundo hubo de acentuar se por l a necesidad en que se

s i n t i ó de i n t e r v e n i r dramáticamente en l a e s f e r a de lo

p o l ı́ t i c o .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1939

</timex>

, a i n s t a n c i a s de l o s f ı́ s i c o s Leo Sz i lard y Paul Wigner , y

convencido de l a p o s i b i l i d a d de que l o s alemanes

es tuvieran en condiciones de f a b r i c a r una bomba atómica

, se d i r i g i ó a e l pres idente Roosevel t instando l e a
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emprender un programa de i n v e s t i g a c i ó n sobre l a energ ı́a

atómica .

Luego de l a s explos iones de Hiroshima y Nagasaki , se unió

a l o s c i e n t ı́ f i c o s que buscaban l a manera de impedir e l

uso futuro de l a bomba y propuso l a formación de un

gobierno mundial a p a r t i r d e e l embrión c o n s t i t u i d o por

l a s Naciones Unidas .

Pero sus propuestas en pro de que l a humanidad e v i t a r a l a s

amenazas de destrucc i ón indiv idual y c o l e c t i v a ,

formuladas en nombre de una s i n g u l a r amalgama de

c i e n c i a , r e l i g i ó n y socia l ismo , r e c i b i e r o n de l o s

p o l ı́ t i c o s un rechazo comparable a l a s c r ı́ t i c a s

respetuosas que s u s c i t a r o n entre l o s c i e n t ı́ f i c o s sus

suces ivas vers iones de l a idea de un campo uni f i cado .

Biografı́a Salvador Dalı́

<?xml version =” 1 . 0 ” encoding=”ISO−8859−1” ?>

Sa lvador Dal ı́ ( Figueres , Gerona , 1904 − Púbol , 1989)

Pintor español .

Sa lvador Dal ı́ naci ó

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( primavera , e s t a c i o n ) , ( 1 9 0 4 , año ) , ( madrugada ,

momento dia ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

una madrugada de l a primavera de 1904
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</timex>

en e l seno de una f a m i l i a burguesa , h i j o de un n o t a r i o

bienpensante y de una s e n s i b l e dama a f i c i o n a d a a l o s

p á ja ros .

Más tarde e s c r i b i r ı́ a :

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

A

</itemp>

l o s t r e s años

</timex>

quer ı́a s e r coc inero .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( 5 , dia ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

A

</itemp>

l o s c inco

</timex>

quer ı́a s e r Napoleón .

Mi ambición no ha hecho más que c r e c e r

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

ahora
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</timex>

es l a de l l e g a r a s e r Sa lvador Dal ı́ y nada más .

Por o t r a parte , es to es muy d i f ı́ c i l , ya que , a medida que

me acerco a Salvador Dal ı́ , é l se a l e j a de mı́ .

Puesto que l a persecuci ón s e r ı́ a i n c e s a n t e y e l o b j e t i v o no

habr ı́a de a lcanzar se nunca y , dado que en ningún

recodo de su b i o g r a f ı́ a es taba p r e v i s t o que h a l l a r a e l

e q u i l i b r i o y l a paz , dec id i ó s e r exces ivo en todo ,

i n t r e p r e t a r numerosos persona jes y sublimar su angustia

en una plura l idad de d e l i r i o s humor ı́ s t icos y sórdidos

.

Se d e f i n i ó a s ı́ mismo como perverso polimorfo , rezagado y

anarquizante , blando , d é b i l y repuls ivo , aunque para

conquis tar e s t a l a b o r i o s a imagen p u b l i c i t a r i a antes

hubo de s a l v a r algunas pruebas i n i c i á t i c a s , y s i e l

juego f a v o r i t o de su primera i n f a n c i a era v e s t i r e l

t r a j e de rey ,

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

ya

</timex>

hacia

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 1 0 , año ) ] ) ) ”>

sus diez años

</timex>

, cuando se pinta como El niño enfermo , explora l a s

v e n t a j a s de aparentar una c o n s t i t u c i ó n f r á g i l y

nerviosa .
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Su precocidad es sorprendente :

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 1 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

l o s doce años

</timex>

descubre e l e s t i l o de l o s i m p r e s i o n i s t a s f r a n c e s e s y se

hace impres ionis ta ,

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 4 , dia ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

l o s c a t o r c e

</timex>

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

ya

</timex>

ha trabado conocimiento con e l a r t e de Picasso y se ha

hecho c u b i s t a y

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 5 , dia ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

l o s quince

</timex>
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se ha convert ido en e d i t o r de l a r e v i s t a Studium , donde

dibu ja b r i l l a n t e s p a s t i c h e s para l a secc i ón t i t u l a d a

Los grandes maestros de l a Pintura .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 1 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1919

</timex>

abandona su Cataluña n a t a l y se t r a s l a d a a Madrid , ingresa

en l a Academia de Bel las Artes y se hace amigo de e l

gran poeta granadino Feder ico Garc ı́ a Lorca y de e l

futuro c i n e a s t a s u r r e a l i s t a Luis Buñuel , de quien s i n

embargo se d i s t a n c i a r á i r r e v e r s i b l e m e n t e

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1930

</timex>

.

En l a c a p i t a l adopta un e x t r a o r d i n a r i o atuendo: l l e v a l o s

c a b e l l o s largos , una corbata desproporcionadamente

grande y una capa que a r r a s t r a hasta l o s pies .

A veces luce una camisa azul c i e l o , adornada con gemelos

de z a f i r o , se s u j e t a e l pelo con una r e d e c i l l a y lo
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l u s t r a con barniz para ó leo .

Es d i f ı́ c i l que su presenc ia pase desaperc ib ida .

En l o s r e v u e l t o s y c o n f l i c t i v o s meses

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 2 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1923

</timex>

s u f r e un desafortunado contratiempo .

En l a Academia de Bel las Artes a l a que e s t á a d s c r i t o se

producen mani fes tac iones en contra de un profesor , y

antes de que dé comienzo e l d iscurso o f i c i a l y se

desate l a v i o l e n t a polémica , Salvador abandona l a s a l a

.

Las autoridades creen que con e s t e gesto ha sido é l quien

ha dado l a se ña l de ataque y r e b e l i ó n y deciden

expulsar lo

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 1 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

durante

</itemp>

un año

</timex>

.
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Después , de nuevo en Figueras , l o s guardias vienen a

detener lo y pasa una temporada en l a c á r c e l .

A l a s a l i d a de p r i s i ó n r e c i b i r á dos a l e g r ı́ a s .

La primera , una prensa para grabado que su padre l e regala

, y l a segunda , l a v i s i t a de su e x c e l e n t e compañero de

l a

Res idenc ia de Estudiantes de Madrid Feder ico Garc ı́ a Lorca

, quien ,

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( verano , e s t a c i o n ) , ( noche , momento dia ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

l a s c a l u r o s a s noches de e l verano

</timex>

de Cadaqués , l e e a toda l a f a m i l i a Dal ı́ sus versos y

dramas r e c i é n compuestos .

Es a l l ı́ , j u n t o a e l Mediterráneo , donde Garc ı́a Lorca

redacta l a c é l e b r e ” Oda a Sa lvador Dal ı́ ” , publicada

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 1 , año ) ] ) ) ) ”>

unos años después

</timex>

,

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 2 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>
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1929

</timex>

, en l a Revis ta de Occ idente .

Pronto ser á también Luis Buñuel quien l l e g u e a Cadaqués

para t r a b a j a r con su amigo Salvador en un guión

c inematogr á f i co absolutamente a t ı́ p i c o y de e l que

s u r g i r á una p e l ı́ c u l a tan extra ña como es El perro

andaluz .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 2 7 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1927

</timex>

Dal ı́ v i a j a por primera vez a Par ı́ s , pero es

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ suma ( foco , cant ( [ ( 1 , año ) ] ) ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

e l año s i g u i e n t e

</timex>

cuando se i n s t a l a en l a c a p i t a l f r a n c e s a y se une a e l

grupo s u r r e a l i s t a que l i d e r a e l poeta André Breton .

Este último terminará expulsando lo de e l movimiento

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , vaga , algunos , pos

, suma( foco , cant ( [ ( alguno , año ) ] ) ) ) ”>
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algunos años después

</timex>

, en una memorable ses i ón de en ju ic iamiento a l a que Dal ı́

compareció c u b i e r t o con una manta y con un termómetro

en l a boca , aparentando f i c t i c i a m e n t e e s t a r aquejado de

f i e b r e y convir t iendo a s ı́ e l opresivo j u i c i o en una

r i d ı́ c u l a f a r s a .

La t r i p l e acusaci ón a l a que tuvo entonces que e n f r e n t a r

se Dal ı́ f u e : coquetear con l o s fascismos , hacer gala de

un c a t o l i c i s m o d e l i r a n t e y s e n t i r una pasión desmedida

e i r r e f r e n a b l e por e l dinero .

A esto precisamente alude e l c é l e b r e apodo anagramático

con que fue motejado por Breton , Avida dolars ,

acusaci ón que l e j o s d e desagradar a e l p intor l e

proporcionaba un s e c r e t o e i r ó n i c o p l a c e r .

De hecho , después de conocer a l a que s e r ı́ a su musa y

compañera durante toda su vida , Gala , entonces todav ı́a

esposa de otro s u r r e a l i s t a , e l poeta Paul Eluard , Dal ı́

dec lar ó románticamente: Amo a Gala más que a mi madre ,

más que a mi padre , más que a Picasso y más , incluso ,

que a e l dinero .

Salvador se enamoró de Gala

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( verano , e s t a c i o n ) , ( 1 9 2 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

e l verano de 1929
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</timex>

y con e l l a gozó por primera vez de l a s mieles de e l

erotismo .

Es l a época en que pinta Adecuación de e l deseo , P l a c e r e s

iluminados y El gran masturbador , pintura e s t a ú l t ima

que fue atacada y desgarrada por e l f a n á t i c o grupo

puri tano l o s Camelots du Roy .

Mientras t i e n e l u g a r una expos ic i ón de sus obras en l a

Galer ı́a Goemans de Par ı́s , l a joven y apasionada p a r e j a

se r e f u g i a y a ı́ s l a en l a Costa Azul , pasando l o s d ı́as

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( noche , momento dia ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

l a s noches

</timex>

encerrados en una pequeña h a b i t a c i ó n de un h o t e l con l o s

post igos cerrados .

Enterado e l padre de Salvador de l a vida d i s o l u t a de su

h i j o por un a r t ı́ c u l o de Eugenio dOrs aparecido en

L a G a c e t a L i t e r a r i a , rompe r e l a c i o n e s con su vástago ;

pero e l l o no debió a f e c t a r lo demasiado , o quizás s ı́ ,

puesto que es en esa época en que e l a r t i s t a r e a l i z a lo

mejor de su obra , como e l c é l e b r e cuadro P e r s i s t e n c i a

de l a memoria ( 1931) , donde blandos r e l o j e s cuelgan de

l a rama de un árbol , de e l borde de un pedesta l y

sobre una m i s t e r i o s a forma tendida en l a vasta

extens i ón de l a playa .
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1934

</timex>

v i a j a con su

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

ya

</timex>

inseparable Gala a Estados Unidos , donde desembarca y se

presenta ante l o s p e r i o d i s t a s con un enorme pan cocido

por e l coc inero de e l t r a s a t l á n t i c o que l e s ha

transportado .

En sus e r r á t i c a s mani fes tac iones no duda en a s o c i a r e l

mito h i t l e r i a n o con e l t e l é f o n o y a Lenin con e l

b é i s b o l .

Son todas bromas absurdas que t r a t a n de q u i t a r h i e r r o a

una s i t u a c i ó n p o l ı́ t i c a amenazante .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 2 , año ) ] ) ) ) ”>

Dos años después

</timex>
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se desata l a a troz guerra c i v i l en España y una de l a s

primeras muestras de l a probidad de l o s m i l i t a r e s

i n s u r r e c t o s es e l infame a s e s i n a t o de su amigo

Feder ico Garc ı́ a Lorca , crimen que conmocionó a l a

opinión públ ica i n t e r n a c i o n a l .

Dal ı́ e s c r i b i ó : Lorca t e n ı́ a personalidad para dar y vender ,

l a s u f i c i e n t e para s e r fus i lado , antes que cua lquier

otro , por cua lquier español .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1938

</timex>

conoce por f in , g r a c i a s a e l e s c r i t o r vienés Stefan Zweig ,

a Sigmund Freud , quien habı́a s ido e l gran inspirador

de l a e s t é t i c a s u r r e a l i s t a , de l a que Dal ı́ no se s i e n t e

marginado pese a l a s bravatas de Breton , s ino que

p o r e l c o n t r a r i o se considera e l único y más genuino

exponente .

El padre de e l p s i c o n á l i s i s habı́a dado pábulo a l a nueva

indagaci ón de e l i n c o n s c i e n t e con su l i b r o La

i n t e r p r e t a c i ó n de l o s sueños ( 1900) , pero nunca se

habı́a tomado demasiado en s e r i o a sus j óvenes

admiradores de P a r ı́ s .

No obstante ,
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 , dia ) , ( 7 , mes ) , ( 1 9 3 8 , año ) ] ) ) ”>

e l 20 de j u l i o de 1938

</timex>

, t r a s e l encuentro , Freud anotó en su d i a r i o : Hasta

entonces me s e n t ı́ a tentado de cons iderar a l o s

s u r r e a l i s t a s , que aparentemente me han e legido como

santo patrón , como locos i n t e g r a l e s ( digamos

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ (95/100 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

e l 95 %

</timex>

, como e l a lcohol puro ) .

Aquel joven español , con sus espl éndidos o j o s de f a n á t i c o

e innegable dominio t é cn ico , me movió a r e c o n s i d e r a r mi

opinión .

Por su parte , e l a r t i s t a r e a l i z ó asombrosos y a l u c i n a n t e s

r e t r a t o s de e l santo patrón de l o s s u r r e a l i s t a s .

I n s t a l a d o o t r a vez en Nueva York

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1939

</timex>
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, Dal ı́ acepta un encargo para decorar unos e s c a p a r a t e s

comerc ia les .

El tema que e l i g e es e l de e l Dı́a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( noche , momento dia ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

l a Noche

</timex>

, e l primero evocado por un maniquı́ que se mete en una

bañera peluda y l a segunda , por medio de brasas y paños

negros extendidos , pero l a d i r e c c i ó n modifica e l

decorado s i n c o n s u l t a r a e l autor .

Dal ı́ , iracundo , vuelca l a bañera de astrac án l l e n a de agua

y l a lanza contra l o s c r i s t a l e s de e l escapara te

produciendo un gran e s t r é p i t o y un notable destrozo .

Copa Mundia de Fútbol

<?xml version =” 1 . 0 ” encoding=”ISO−8859−1” ?>

Copa Mundial de Fútbol La Copa Mundial de la FIFA , también

conocida como Copa Mundial de Fútbol , Copa de el Mundo

o Mundial , es e l torneo i n t e r n a c i o n a l de f ú t b o l

masculino a n i v e l de s e l e c c i o n e s n a c i o n a l e s más

importante de e l mundo .

Además e x i s t e n o t r a s competiciones que también son copas

mundiales de f ú tbol , entre l a s que destacan l a
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Copa Mundial Femenina de Fútbol , l a

Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( expr , loc , abs , prec , none , none , rango

( coord ( [ ( Sub , año ) ] ) , coord ( [ ( 2 0 , año ) ] ) ) ) ”>

Sub−20

</timex>

y l a Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( expr , loc , abs , prec , none , none , rango

( coord ( [ ( Sub , año ) ] ) , coord ( [ ( 1 7 , año ) ] ) ) ) ”>

Sub−17

</timex>

, l a s t r e s organizadas por l a FIFA .

Este evento deportivo se r e a l i z a

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

cada cuatro años

</timex>

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>

desde

</itemp>

1930

</timex>

, con l a excepci ón

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 4 2 , decada ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>
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l o s años 1942

</timex>

y 1946 , en l o s que se suspendió debido a l a

Segunda Guerra Mundial .

Cuenta con dos etapas p r i n c i p a l e s : un proceso

c l a s i f i c a t o r i o en e l que p a r t i c i p a n en l a actua l idad

cerca de 200 s e l e c c i o n e s n a c i o n a l e s y una f a s e f i n a l

r e a l i z a d a

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

cada cuatro años

</timex>

en una sede def in ida con a n t i c i p a c i ó n en l a que p a r t i c i p a n

32 equipos

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 1 , mes ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( modif ( durante , un periodo cercano a ) ) ”>

durante un periodo cercano a

</itemp>

un mes

</timex>

.

La f a s e f i n a l de e l torneo es e l evento deportivo de una

s o l a d i s c i p l i n a más importante de e l mundo ( l a f i n a l

de l a Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>
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2002

</timex>

fue v i s t a por más de 1 .100 mi l lones de personas ) , y e l

segundo más importante a n i v e l general después de l o s

Juegos Ol ı́mpicos .

La Copa Mundial de la FIFA ha sido r e a l i z a d a en 19

ocasiones , en l a s que s i e t e p a ı́ s e s han alzado l a copa:

B r a s i l es e l equipo más exi toso , con c inco v i c t o r i a s ;

I t a l i a , l a a c t u a l campeona , l e s igue con cuatro t r o f e o s ,

mientras que Alemania t i e n e t r e s ;

Uruguay y Argentina l a han ganado dos veces , en tanto que

I n g l a t e r r a y Franc ia se han t i t u l a d o campeones una s o l a

ocasi ón .

El torneo presenta una f u e r t e dominación de l o s equipos

europeos y sudamericanos: l o s primeros ganaron e l

t ı́ t u l o en 10 ocasiones , mientras que l o s sudamericanos

lo ganaron 9 ocas iones y s ó lo dos equipos de o t r a s

confederac iones g e o g r á f i c a s han l legado a s e m i f i n a l e s :

Estados Unidos

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1930

</timex>

y Corea de e l Sur
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

2002

</timex>

.

Además , B r a s i l ha sido e l único equipo que ha ganado

fuera de su cont inente (

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 5 8 , año ) ] ) , coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1958

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

2002

</timex>

) .

Actualmente se r e a l i z a l a XIX Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 1 , dia ) , ( 6 , mes ) ] ) , coord ( [ ( 1 1 , dia ) ,

( 7 , mes ) , ( 2 0 1 0 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>

entre

</itemp>

e l 11 de junio
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<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

e l 11 de j u l i o de 2010

</timex>

, por primera vez en un pa ı́ s de e l cont inente a fr i cano ,

Sudá f r i ca ;

en e s t a edic i ón se tendrá un nuevo campeón in éd i to , a e l

e n f r e n t a r se en l a f i n a l l a s s e l e c c i o n e s de España y

l o s P a ı́ s e s B a j o s .

La Copa Mundial a n t e r i o r se r e a l i z ó

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 9 , dia ) , ( 6 , mes ) ] ) , coord ( [ ( 9 , dia ) ,

( 7 , mes ) , ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>

entre

</itemp>

e l 9 de junio

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

e l 9 de j u l i o de 2006

</timex>

en Alemania .

I t a l i a se coronó campeón a e l vencer a Franc ia

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 5 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por
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</itemp>

5

</timex>

: 3 en lanzamientos de p e n a l t i s después de haber empatado

1 : 1 en e l periodo regular .

H i s t o r i a A n t e c e d e n t e s E l primer encuentro i n t e r n a c i o n a l de

e s t e deporte se remonta a e l par t ido disputado entre

I n g l a t e r r a y Escoc ia

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 0 , dia ) , ( 1 1 , mes ) , ( 1 8 7 2 , año ) ] ) ) ”>

e l 30 de noviembre de 1872

</timex>

.

El f ú t b o l en ese tiempo era práct icamente desconocido

fuera de l a s i s l a s B r i t á n i c a s , pero lentamente comenzó

a d e s a r r o l l a r se en o t r a s par tes de e l mundo .

El f ú t b o l debutó como un deporte de demostración en l o s

Juegos Ol ı́mpicos de Par ı́ s 1900 , e x p e r i e n c i a repet ida en

S a i n t L o u i s 1904 y l o s J u e g o s I n t e r c a l a d o s

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1906

</timex>

en Atenas .
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 1 , dia ) , ( 5 , mes ) , ( 1 9 0 4 , año ) ] ) ) ”>

El 21 de mayo de 1904

</timex>

fue fundada l a

F e d e r a c i ó n I n t e r n a c i o n a l d e F ú t b o l A s o c i a c i ó n ( FIFA )

con e l f i n de organizar e l d e s a r r o l l o de e l deporte .

Dentro de sus ideas o r i g i n a l e s surgi ó l a p o s i b i l i d a d de

r e a l i z a r

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1906

</timex>

un torneo i n t e r n a c i o n a l en Suiza , pero f inalmente l a

propuesta f r a c a s ó .

3 Sin embargo , l a idea se mantendrı́a y se c o n c r e t a r ı́ a

cuando en Londres se organizaron l o s

IV Juegos Ol ı́mpicos

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 0 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1908

</timex>

y se dec lar ó e l f ú t b o l como deporte ol ı́mpico o f i c i a l .
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A cargo de l a F o o t b a l l A s s o c i a t i o n ( no a f i l i a d a a l a FIFA

aún , pero con quien mantenı́a una e s t r e c h a r e l a c i ó n ) ,

e l primer torneo s e r ı́ a ganado por e l Reino Unido ,

seguido por Dinamarca y P a ı́ s e s B a j o s .

Con e l paso de l o s años e l torneo ol ı́mpico de f ú t b o l se

mantuvo , pero como un evento amateur .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 0 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1909

</timex>

Sir Thomas Lipton o r g a n i z a r ı́ a un torneo p r o f e s i o n a l entre

clubes que r e p r e s e n t a r ı́ a n a cada pa ı́ s en l a ciudad de

Turı́n .

És te torneo es denominado a veces como l a (( primera

Copa Mundial )) .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 1 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1914

</timex>
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l a FIFA reconocer ı́ a a e l torneo ol ı́mpico como un ((

campeonato mundial de f ú t b o l para amateurs )) y dec id i ó

hacer se responsable de e l d e s a r r o l l o de dicho evento .

Tras l a Primera Guerra Mundial se r e a l i z a r ı́ a e l primer

torneo i n t e r c o n t i n e n t a l en l o s

Juegos Olı́mpicos de Amberes 1920 , donde p a r t i c i p a r o n 13

equipos europeos j u n t o a e l se lecc ionado de Egipto .

En l o s Juegos Ol ı́mpicos de Par ı́ s 1924 se integraron l o s

equipos sudamericanos .

En dicho evento , Uruguay se coronar ı́ a campeón ,

revalidaando su t ı́ t u l o

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ) ”>

cuatro años más tarde

</timex>

, en Ámsterdam 1928 .

La primera Copa Mundial Durante los Juegos Ol ı́mpicos

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 2 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1928

</timex>

, l a FIFA organizó un congreso donde se dec id i ó f inalmente

l a r e a l i z a c i ó n de un torneo de f ú t b o l p r o f e s i o n a l de

n i v e l i n t e r n a c i o n a l
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1930

</timex>

.

Inmediatamente v a r i o s p a ı́ s e s europeos presentaron su

candidatura ( I t a l i a , Hungrı́a , l o s P a ı́ s e s B a j o s , España

y Suecia ) j u n t o a l a de Uruguay .

Jules Rimet , pres idente de l a FIFA en esos años , es taba

a favor de l a r e a l i z a c i ó n en e l pa ı́ s sudamericano ,

tanto por sus é x i t o s deport ivos como por e l hecho de

que e l pa ı́ s c e l e b r a r ı́ a e l centenar io de l a

J u r a d e l a C o n s t i t u c i ó n .

Además , pensaba que r e a l i z a r lo fuera de Europa podrı́a

s e r v i r como forma de ayudar a e l proceso de paz t r a s l a

devastadora Primera Guerra Mundial que asol ó a dicho

cont inente .

Uruguay fue f inalmente e legido por unanimidad , pero eso no

implic ó e l apoyo europeo a l a r e a l i z a c i ó n de e l torneo

fuera de su cont inente .

Los p a ı́ s e s europeos i n v i t a d o s a e l torneo dec l inaron su

p a r t i c i p a c i ó n argumentando que no podı́an c o s t e a r se e l

la rgo v i a j e t r a n s a t l á n t i c o en medio de l a c r i s i s

económica que habı́a azotado a e l mundo en esos años .



174 Apéndice D: Texto anotatado automátcamente (Evaluación)

A pesar de que Uruguay se o f r e c i ó a s o l v e n t a r l o s costos ,

s ó lo Francia , B é lgica , Yugoslavia y Rumania acudieron a

l a c i t a .

Tras e l boicot , l o s organizadores debieron disminuir e l

número de p a r t i c i p a n t e s en e l torneo ,

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 6 , año ) ] ) , coord ( [ ( 1 3 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

16

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

13

</timex>

.

A pesar de l a s complicaciones i n i c i a l e s , e l torneo fue un

é x i t o .

Los dos primeros part idos fueron disputados

simultáneamente: Franc ia derrot ó

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

4

</timex>
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: 1 a México , donde Lucien Laurent anotó e l primer gol en

l a h i s t o r i a de e l torneo , y Estados Unidos derrot ó

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

3

</timex>

: 0 a B é l g i c a .

Finalmente , l o s equipos de e l R ı́ o d e l a P l a t a avanzaron a

l a f i n a l , Uruguay y Argentina se enfrentaron

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 0 , dia ) , ( 7 , mes ) , ( 1 9 3 0 , año ) ] ) ) ”>

e l 30 de j u l i o de 1930

</timex>

en e l r e c i é n inaugurado Estadio Centenar io .

Tras ganar e l encuentro

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

4

</timex>

: 2 , l o s l o c a l e s se coronaron como l o s primeros

campeones mundiales de f ú t b o l .

El bicampeonato i t a l i a n o La segunda Copa Mundial fue

organizada
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1934

</timex>

por I t a l i a .

Como forma de respuesta por e l b o i c o t r e a l i z a d o

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1930

</timex>

por l o s p a ı́ s e s europeos , Uruguay y o t r o s p a ı́ s e s americanos

se r e t i r a r o n de e l torneo .

La Copa Mundial se habı́a convert ido en muy

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , vaga , poco , none ,

cant ( [ ( poco , void ) ] ) ) ”>

poco tiempo

</timex>

en un gran acontecimiento que r e c i b ı́ a l a s miradas de todo

e l mundo, por lo que e l l ı́ d e r f a s c i s t a Beni to Mussol in i

usó e l torneo para l a e x a l t a c i ó n de e l nacionalismo ,

buscando p u b l i c i t a r e l poder i t a l i a n o con una v i c t o r i a

en l a competici ón .
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Para e l l o no dudó en asegurar se l a n a c i o n a l i z a c i ó n de

v a r i o s jugadores argentinos , como Luis Monti ,

Raimundo Orsi , Guaita y Demarı́a , y también de e l

b r a s i l e ñ o Anfhiloquio Marques Filo , i t a l i a n i z a d o como

A nf i logino Guar is i .

I t a l i a l l e g ó a l a f i n a l de e l torneo donde se enfrent ó a

Checoslovaquia .

Tras una s e r i e de e r r o r e s a r b i t r a l e s , Angelo Schiavio

anotó e l gol de e l t r i u n f o i t a l i a n o durante l a prórroga

, que coronar ı́ a a I t a l i a como campeona de e l mundo .

Varios jugadores de aquel equipo reconocieron haber jugado

l a f i n a l ba jo amenazas de e l Duce .

El nac iona l izado Monti d e c l a r ó : (( En 1930 , en Uruguay , me

quer ı́an matar s i ganaba , y en I t a l i a ,

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ) ”>

cuatro años más tarde

</timex>

, s i perd ı́a )) .

En l o s años p o s t e r i o r e s e l advenimiento de l a

Segunda Guerra Mundial se hac ı́a cada vez más presente .

La Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de
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</itemp>

1938

</timex>

r e a l i z a d a en Franc ia contó con l a s deserc iones de España ,

debido a l a Guerra Civi l , China y Japón , debido a e l

e s t a l l i d o de l a Segunda Guerra Sino−japonesa , mientras

l a c l a s i f i c a d a Austr ia se r e t i r ó de e l torneo t r a s e l

Anschluss .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

Ya

</timex>

en e l torneo propiamente t a l , Alemania fue repudiada por

e l públ ico mientras l o s jugadores r e a l i z a b a n e l

t r a d i c i o n a l saludo nazi .

Además , l o s equipos americanos ( a excepci ón de B r a s i l y

Cuba) nuevamente boicotearon e l torneo , luego de que

fuera otorgada l a sede a un pa ı́ s europeo a pesar de e l

compromiso i n i c i a l de a l t e r n a r l a sede entre ambos

c o n t i n e n t e s .

En e l ámbito deportivo , I t a l i a mostró su capacidad

ofens iva llegando a l a f i n a l de e l torneo t r a s d e r r o t a r

a e l Bras i l de Le ôn idas , una de l a s f i g u r a s de e l

torneo .

Los i t a l i a n o s se enfrentaron a l a potente Hungrı́a y l a

derrotaron
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

4

</timex>

: 2 , convir t iendo se en e l primer equipo en a lcanzar e l

bicampeonato .

Mussolini , a e l i g u a l q u e

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1934

</timex>

, no es taba dispuesto a ver perder a su equipo .

El s e l e c c i o n a d o r i t a l i a n o , Vi t tor io Pozzo , r e c i b i ó un

telegrama antes de e l par t ido f i n a l en e l que s ó lo

podı́a l e e r se (( Vencer o morir )) .

Además , ob l ig ó a sus jugadores a v e s t i r para l a f i n a l

camisetas negras , sı́mbolo de guerra de e l fascismo

i t a l i a n o .

El torneo en l a posguerra Para e l torneo

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 4 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>
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de

</itemp>

1942

</timex>

, Argentina , B r a s i l y l a Alemania nazi presentaron sus

candidaturas , pero t r a s e l i n i c i o de l a

Segunda Guerra Mundial la FIFA decid i ó l a suspensión de

todos l o s eventos mientras e l c o n f l i c t o perdurase ,

provocando l a cance lac i ón de l o s torneos

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 4 2 , año ) ] ) , coord ( [ ( 1 9 4 6 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1942

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

1946

</timex>

.

En ese último año , l a FIFA decid i ó que l a Copa Mundial

fuera reanudada tan pronto como fuera p o s i b l e .

Como l a mayorı́a de l o s p a ı́ s e s europeos estaban devastados

por l a guerra , ninguno t e n ı́ a l a capacidad para

organizar e l torneo , por lo que B r a s i l present ó su

candidatura y fue e l e c t o por l a FIFA para r e a l i z a r l a

Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 5 0 , año ) ] ) ) ”>
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<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1950

</timex>

.

Diversos p a ı́ s e s se r e t i r a r o n de e l torneo , i n c l u i d a l a

India ( por pretender jugar con f u t b o l i s t a s desca lzos )

y Argentina , e l múl t iple campeón de Sudamérica

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 4 0 , decada ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

durante

</itemp>

l a década de 1940

</timex>

por d e c i s i ó n in terna , 7 reduciendo e l número de

p a r t i c i p a n t e s

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 6 , año ) ] ) , coord ( [ ( 1 3 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

16

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

13

</timex>

.
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Sin embargo , e l evento marcó e l ingreso por primera vez de

l o s diversos equipos de e l Reino Unido a l o s procesos

c l a s i f i c a t o r i o s .

Ası́ , I n g l a t e r r a p a r t i c i p ó por primera vez en l a

Copa Mundial , mas fue eliminada rápidamente a pesar de

su favor i t i smo .

Tras l a primera ronda , B r a s i l , España , Suecia y Uruguay se

c l a s i f i c a r o n a un grupo f i n a l de donde s a l d r ı́ a e l

campeón de e l torneo .

El se lecc ionado b r a s i l e ñ o derrot ó por sendas goleadas a

l o s equipos europeos , por lo que su v i c t o r i a parec ı́ a

asegurada .

En e l último partido , B r a s i l se e n f r e n t a r ı́ a a Uruguay , que

habı́a tenido una i r r e g u l a r actuaci ón , con una v i c t o r i a

sobre Suecia y un empate ante España .

P o r l o t a n t o , aunque no se t r a t a s e de una f i n a l , e l

campeón s a l d r ı́ a de ese último partido , en e l que a

B r a s i l l e v a l ı́ a un empate .

Todo estaba l i s t o en e l Estadio Maracaná para l a s

c e l e b r a c i o n e s de e l t r i u n f o b r a s i l e ñ o ante cerca de

175 .0 espectadores , 8 l o s d i a r i o s l o c a l e s

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

ya

</timex>
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habı́an anunciado e l par t ido como e l de l a primera v i c t o r i a

mundial de B r a s i l .

Pero l o s uruguayos lograron d e r r o t a r a l o s b r a s i l e ñ o s y

coronar se campeones , después de remontar un 1 : 0

i n i c i a l , para acabar con

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 , año ) ] ) ) ”>

un 1

</timex>

: 2 .

El llamado Maracanazo es considerado como una de l a s más

grandes sorpresas en l a h i s t o r i a de e l deporte .

En e l otro partido , Suecia vence a España

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

3

</timex>

: 1 obteniendo e l t e r c e r puesto y dejando a l o s i b é r i c o s

en cuarta pos ic i ón .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 5 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>
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1954

</timex>

, l a Copa Mundial regres ó a Europa cuando Suiza , pa ı́ s

n e u t r a l durante l a guerra , fue l a sede de l a

V Copa Mundial .

Durante e l d e s a r r o l l o de e l torneo se produjeron t r e s de

l o s part idos más recordados en l a h i s t o r i a de l a

competici ón .

En l o s cuartos de f i n a l , e l Equipo de oro , nombre con e l

que se conoc ı́a a e l equipo de Hungrı́a , se enfrent ó a l a

s e l e c c i ó n b r a s i l e ñ a , que después de e l Maracanzo

dec id i ó cambiar e l c o l o r blanco de su camiseta por e l

a c t u a l amari l lo con r i b e t e s verdes .

El partido , que enfrent ó a dos de l a s mejores escuadras de

e l torneo , se c o n v i r t i ó en uno de l o s encuentros más

infames de l a h i s t o r i a : l a exces iva v i o l e n c i a hizo que

fuera conocido tradic iona lmente como l a

Bata l la de Berna , en l a que p a r t i c i p a r o n tanto

jugadores como entrenadores .

En l a misma ronda , Austr ia derrot ó a Suiza

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 7 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

7

</timex>
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: 5 , en e l encuentro con mayor número de goles anotados en

l a h i s t o r i a .

La f i n a l s e r ı́ a disputada

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , dia ) , ( 7 , mes ) , ( 1 9 5 4 , año ) ] ) ) ”>

e l 4 de j u l i o de 1954

</timex>

en e l Wankdorfstadion , entre l o s húngaros , que vencieron

en e l a largue a Uruguay en lo que fue l a primera

derrota uruguaya en l o s mundiales , y l a

Alemania Federal , equipo que regresaba a e l torneo

luego de l a prohib ic i ón e s t a b l e c i d a t r a s l a derrota

germana en l a Segunda Guerra Mundial .

Ambos equipos se habı́an enfrentado en l a primera ronda y

l o s magiares habı́an goleado 8 : 3 a sus r i v a l e s , por lo

que una v i c t o r i a de l a Alemania Occidental parec ı́ a

imposible .

Sin embargo , l o s alemanes alcanzaron l a v i c t o r i a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

3

</timex>

: 2 derrotando a e l combinado l iderado por Ferenc Puskás y

alzaron por primera vez e l t r o f e o Jules Rimet .
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El encuentro conocido como e l ” Milagro de Berna ” es

considerado como uno de l o s hechos que marcaron e l f i n

de e l perı́odo de posguerra de Alemania y su renacer .

Prueba de e l l o es l a p e l ı́ c u l a sobre e l partido , t i t u l a d a

El milagro alemán .

La época dorada de B r a s i l S u e c i a fue e l pa ı́ s destinado a

r e a l i z a r l a Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 5 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1958

</timex>

.

El torneo fue e l primero en s e r transmit ido a t r a v é s d e l a

t e l e v i s i ó n , dando a s ı́ i n i c i ó a l a expansión de e l

torneo hacia o t r o s c o n t i n e n t e s .

En e l ámbito deportivo , l a F r a n c i a d e J u s t F o n t a i n e

a l c a n z a r ı́ a e l t e r c e r lugar de e l torneo t r a s s e r

derrotados en s e m i f i n a l e s por B r a s i l .

Los sudamericanos se e n f r e n t a r ı́ a n en l a f i n a l a e l

combinado l o c a l , en e l Estadio Råsunda de Estocolmo .

Pel é era l a gran promesa b r a s i l e ñ a , pero eran pocos l o s

que lo conoc ı́an .
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Durante una s e r i e de part idos de preparaci ón f r e n t e a

clubes i t a l i a n o s previos a e l i n i c i o de e l mundial ,

Pel é s u f r i ó una l e s i ó n de r o d i l l a .

Estuvo cerca de abandonar l a delegaci ón b r a s i l e ñ a , pero

f inalmente acudió a Suecia , donde no pudo debutar hasta

e l par t ido de cuartos de f i n a l f r e n t e a Gales .

Suyo fue e l único gol de e l partido , y en s e m i f i n a l e s

f r e n t e a Franc ia anotó un t o t a l

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

t r e s

</timex>

.

En l a f i n a l , con un marcador

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 5 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

5

</timex>

: 2 , B r a s i l se coronó campeón de e l mundo por primera vez

en l a h i s t o r i a .

Aunque l o s suecos se pondrı́an en v e n t a j a temprana , l a

apar ic i ón de Vavá y Pelé , con dos goles cada uno ,
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r e v e r t i r ı́ a l a s i t u a c i ó n .

B r a s i l nuevamente b r i l l a r ı́ a en e l torneo s iguiente ,

r e a l i z a d o en Chile

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 6 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( a mediados de ) ”>

a mediados de

</itemp>

1962

</timex>

.

Pelé ,

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

ya

</timex>

convert ido en uno de l o s mejores jugadores de e l momento ,

no pudo p a r t i c i p a r debido a una l e s i ó n a comienzos de

e l evento , pero l a magia de Garrincha l l e v a r ı́ a a e l

equipo b r a s i l e ñ o a l e v a n t a r por segunda vez l a Copa a

e l d e r r o t a r en l a f i n a l a Checoslovaquia , f r e n t e a más

de 6 0 . 0 personas i n s t a l a d a s en e l

Estadio Naciona l de Sant iago de Chi le .

Cabe r e s a l t a r que en ese torneo , e l colombiano Marcos Coll

marcó en l a p o r t e r ı́ a de e l legendar io arquero

Lev Yashin e l empate de su s e l e c c i ó n con l a

U ni ón Sovi é t i ca un gol ol ı́mpico , e l único marcado (

hasta l a edic i ón
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2006

</timex>

) en l a h i s t o r i a de l o s mundiales .

9 Los l o c a l e s obtienen e l t e r c e r puesto a e l d e r r o t a r por

un gol a l a yugoslava .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 6 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1966

</timex>

l a Copa s e r ı́ a r e a l i z a d a en I n g l a t e r r a , cuna de e l f ú t b o l .

La s e l e c c i ó n de B r a s i l quedar ı́a el iminada en l a primera

ronda después de s e r derrotada en v i o l e n t o s part idos

por Hungrı́a y Portugal , e s t e último l l e g ó a s e m i f i n a l e s

l iderado por Eusébio .

Uruguay y Argentina tampoco l l e g a r o n l e j o s , luego de

quedar eliminados en cuartos de f i n a l t r a s a r b i t r a j e s

polémicos .
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La España , vigente campeona en esos momentos de l a

Copa de Europa , se vio apeada en l a primera ronda de

c l a s i f i c a c i ó n t r a s perder contra Alemania y Argentina .

Desde su debut

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 5 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1950

</timex>

, I n g l a t e r r a no habı́a podido tener una buena actuaci ón ,

por lo que é s t a era su oportunidad de demostrar su

paternidad .

Los l o c a l e s se enfrentaron a Alemania Federal ante un

Estadio de Wembley r e p l e t o apoyando a su s e l e c c i ó n .

Tras empatar en e l tiempo regular se r e a l i z ó una prórroga

.

En e l minuto 101 , Geoff Hurst disparó contra l a p o r t e r ı́ a

germana y e l balón s e r ı́ a despejado por e l guardameta .

El t i r o s e r ı́ a considerado gol por e l á r b i t r o , desatando

una polémica que p e r s i s t e hasta e l d ı́a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

trunk ( foco , dia ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>
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hoy

</timex>

sobre s i e l balón cruzó completamente l a l ı́ n e a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( gol . 1 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

gol . 1 0

</timex>

Cuando quedaban segundos para que e l par t ido f i n a l i z a r a y

todo e l equipo germano i n t e n t a b a descontar , Bobby Moore

atrapó un balón que conectó con Hurst , quien r e a l i z ó

un disparo le jano , anotando

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , dia ) ] ) ) ”>

e l 4

</timex>

: 2 f i n a l , desatando l a a l e g r ı́ a en l a s grader ı́ as .

Minutos después , Moore r e c i b i r ı́ a l a Copa Jules Rimet de

l a s manos de l a r e i n a I s a b e l I I .

A pesar de e l f r a c a s o

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 6 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1966

</timex>
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, l a escuadra b r a s i l e ñ a l l e g ó a México dispuesta a ganar

e l Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1970

</timex>

.

La verdeamarela se enfrent ó en primera ronda a l o s

campeones defensores , I n g l a t e r r a .

B r a s i l , que i n c l u ı́ a en sus f i l a s no só lo a Pelé , s ino a

o t r o s grandes jugadores como Ja i rz inho , Tostão ,

R ive l ino y Carlos Alberto , derrot ó por l a cuenta mı́nima

a l o s i n g l e s e s en uno de l o s encuentros más memorables

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( torneo . 1 1 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

e l torneo . 1 1

</timex>

B r a s i l avanzó i n v i c t o hasta l a s f i n a l e s , donde se

e n f r e n t a r ı́ a a e l ganador de e l par t ido entre I t a l i a y

Alemania Federal .

Los i t a l i a n o s habı́an goleado a l a s e l e c c i ó n l o c a l ,

mientras l o s germanos se c l a s i f i c a r o n t r a s d e r r o t a r a

l o s i n g l e s e s en tiempo extra , reeditando l a f i n a l de e l
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torneo previo .

El encuentro de s e m i f i n a l p a r t i ó con un temprano gol de

Roberto Boninsegna .

Cuando se jugaban l o s descuentos , Karl−Heinz Schne l l inger

anotó y forz ó l a prórroga , en que cada equipo anotó dos

goles más .

Alemania , exhausta t r a s e l par t ido ante I n g l a t e r r a y con

Franz Beckenbauer lesionado , no pudo aguantar l a

presi ón y fue derrotada

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

4

</timex>

: 3 .

Un monumento levantado poster iormente en e l Estadio Azteca

conmemora hasta e l d ı́a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

trunk ( foco , dia ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

hoy

</timex>

e l llamado P a r t i d o d e e l S i g l o , considerado por muchos

como e l mejor de l a h i s t o r i a .
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B r a s i l e I t a l i a se enfrentaron

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 1 , dia ) , ( 6 , mes ) , ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

e l 21 de junio de 1970

</timex>

en Ciudad de México para d e f i n i r cuá l de l o s dos equipos

se a d j u d i c a r ı́ a para siempre e l Trofeo Jules Rimet ,

premio que s e r ı́ a entregado a e l primer equipo en ganar

t r e s veces e l torneo .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 , void ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

Durante

</itemp>

e l primer tiempo

</timex>

ambos equipos es tuvieron igualados a un gol , pero l a

a r t i l l e r ı́ a b r a s i l e ñ a e s t a l l a r ı́ a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 , void ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

e l segundo tiempo

</timex>

, en e l que l o s i t a l i a n o s pagaron e l es fuerzo r e a l i z a d o

f r e n t e a Alemania , anotando t r e s goles más .

B r a s i l derrot ó
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

4

</timex>

: 1 a I t a l i a , coronando se como tricampeón con una de l a s

escuadras más valoradas en l a h i s t o r i a de e l f ú t b o l .

En e l par t ido por e l t e r c e r lugar , Alemania Federal

derrota a Uruguay 1 : 0 .

Acontecimiento mediá t ico a n i v e l mundial Durante l a década

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 6 0 , decada ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

l o s años 60

</timex>

comenzaron a s e r lanzados l o s primeros s i s temas de

s a t é l i t e s .

En México 1970 , y g r a c i a s a e l s is tema de T e l s t a r , se

t r a n s m i t i e r o n por primera vez imágenes a c o l o r de e l

evento para e l r e s t o de e l planeta .

Debido a esto , e l evento comenzó a popularizar se con

rapidez en e l r e s t o de e l mundo .
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Prueba de e l l o es l a cantidad de p a ı́ s e s i n s c r i t o s para e l

proceso c l a s i f i c a t o r i o :

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 6 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1962

</timex>

se i n s c r i b i e r o n 56 p a ı́ s e s y

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1970

</timex>

fueron 75 .

Cuando e l Mundial regres ó a Europa para la Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1974

</timex>

organizada por Alemania Occidental habı́a 99 p a r t i c i p a n t e s ,

principalmente de l a s r e c i é n independizadas naciones

a f r i c a n a s .
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Rápidamente e l evento comenzó a c o n v e r t i r se en uno de l o s

p r i n c i p a l e s eventos deportivos , alcanzando l a

popularidad de l o s mismı́simos Juegos Ol ı́mpicos .

La Copa Mundial comenzó a volver se en un r e n t a b l e negocio

, que se i n i c i a r ı́ a con l a primera mascota de e l t o r n e o :

e l le ón Wi l l i e , que represent ó a e l mundial r e a l i z a d o

por I n g l a t e r r a .

La empresa deport iva Adidas se c o n v e r t i r ı́ a en a u s p i c i a n t e

o f i c i a l de e l evento

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>

desde

</itemp>

1970

</timex>

y s e r ı́ a e l proveedor o f i c i a l de l o s balones , modernizando

notablemente e l t r a d i c i o n a l deporte .

Después de haber sido derrotado en l a f i n a l

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 6 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1966

</timex>

y en s e m i f i n a l e s

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>
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<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1970

</timex>

, e l se lecc ionado alemán comandado por Franz Beckenbauer

conf iaba en que f inalmente l o g r a r ı́ a n l e v a n t a r l a Copa

en su propio pa ı́ s .

A pesar de i n i c i a r e l torneo

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1974

</timex>

con una derrota f r e n t e a sus r i v a l e s de l a

Alemania Oriental , l o s germanos l l e g a r o n hasta l a f i n a l

de e l torneo , r e a l i z a d a en e l

Estadio Olı́mpico de Múnich .

Su r i v a l en l a f i n a l fue l a s e l e c c i ó n de l o s P a ı́ s e s B a j o s ,

llamada l a Naranja Mecánica por e l c o l o r naranja de l a

casaca y su f a c i l i d a d por c r e a r f ú t b o l t é c n i c o muy

ofensivo y vencer a sus r i v a l e s .

En l a segunda f a s e se disputaron dos l i g u i l l a s de cuatro

equipos .

Alemania se impuso en su grupo , venciendo a l a

sorprendente Polonia , y l o s P a ı́ s e s B a j o s quedaron



Apéndice D: Texto anotatado automátcamente (Evaluación) 199

primeros , por de lante de B r a s i l y Argentina .

Polonia venci ó a B r a s i l en l a lucha por e l t e r c e r puesto ,

logrando a s ı́ su mejor resul tado hasta l a fecha .

En l a f i n a l , e l F ú t b o l T o t a l d e J o h a n C r u y f f parec ı́ a

superar a l a d i s c i p l i n a de l o s l o c a l e s cuando se

pusieron en v e n t a j a con e l par t ido r e c i é n comenzado .

Cruyff forz ó un p e n a l t i y Johan Neeskens lo c o n v i r t i ó ,

cuando Alemania todav ı́a no habı́a podido ni s i q u i e r a

t o c a r e l balón .

Pero l a marca de e s t o s úl t imos a l a e s t r e l l a neerlandesa y

l o s goles de P a u l B r e i t n e r y Gerd Müller f inalmente l e

dar ı́an l a v i c t o r i a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

2

</timex>

: 1 a Alemania , que s e r ı́ a e l primer equipo en l e v a n t a r e l

nuevo t r o f e o de e l torneo .

La hegemonı́a de e l f ú t b o l europeo estaba d i s c u t i d a entre

Cruyff y e l l ı́ d e r alemán , Franz Beckenbauer , ganadores

de l o s úl t imos Balones de Oro .

En r e f e r e n c i a a esto , e l germano d e c l a r ó : (( Cruyff era

mejor jugador que yo , pero yo gané e l Mundial )) .
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Tras

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 4 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( mas de ) ”>

más de

</itemp>

48 años

</timex>

de espera , f inalmente Argentina fue se lecc ionada para s e r

sede de l a Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1978

</timex>

.

Sin embargo , l a organizaci ón de e l torneo se v e r ı́ a

a fec tada por e l rechazo i n t e r n a c i o n a l a l a

d i c t a d u r a m i l i t a r que se habı́a i n s t a l a d o en e l pa ı́ s

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1976

</timex>

y a l a s v i o l a c i o n e s a l o s derechos humanos cometidas

durante ese perı́odo .



Apéndice D: Texto anotatado automátcamente (Evaluación) 201

A pesar de l a s p r o t e s t a s i n i c i a l e s ningún pa ı́ s se r e t i r ó

de l a competición , pero l o s neerlandeses s u f r i e r o n l a

deserci ón de Cruyff por dichos motivos .

Esto no p e s a r ı́ a en e l rendimiento de l a ” Naranja Mecánica

” , que nuevamente s e r ı́ a f i n a l i s t a luego de sobrepasar

a I t a l i a y Alemania en l a f a s e grupal de l a segunda

ronda .

Su r i v a l s e r ı́ a l a s e l e c c i ó n argentina , que c l a s i f i c a r ı́ a

t r a s d e r r o t a r

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

6

</timex>

: 0 en un polémico part ido a Perú .

En l a f i n a l , disputada en e l

Estadio Monumental de Buenos Aires , Mario Kempes s e r ı́ a

l a f i g u r a de l a v i c t o r i a sudamericana

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

3

</timex>

: 1 .
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Debido a e l é x i t o de e l torneo , e l número de equipos

p a r t i c i p a n t e s aumentó

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 6 , año ) ] ) , coord ( [ ( 2 4 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

16

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

24

</timex>

desde l a Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 8 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1982

</timex>

disputada en España , para a s ı́ dar l e más oportunidades de

p a r t i c i p a c i ó n a equipos de Norteamérica , Á fr ica , Asia y

Oceanı́a .

A di ferenc ia de e l mundial a n t e r i o r en que s ó lo

p a r t i c i p a r o n en t o t a l 3 p a ı́ s e s de e s t o s cont inentes , en

España p a r t i c i p ó e l doble .

A pesar de e l l o , l o s nuevos p a r t i c i p a n t e s no lograron

é x i t o pues ninguno de e l l o s c l a s i f i c ó a l a segunda
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ronda , aunque se deben destacar l a s p a r t i c i p a c i o n e s de

Camerún , que quedó eliminado por d i f e r e n c i a de goles a

e l i g u a l a r en puntos con I t a l i a , y Argel ia .

La e l iminac i ón de e s t e último pa ı́ s generó una f u e r t e

c o n t r o v e r s i a luego de que Alemania derrotara

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

1

</timex>

: 0 a Austria , c i f r a n e c e s a r i a para que ambos p a ı́ s e s

germanohablantes c l a s i f i c a r a n en desmedro de l o s

n o r a f r i c a n o s .

B r a s i l , que contaba con jugadores como Zico , Falc ão y

Sócra tes , fue l a sensaci ón de l a primera ronda a e l

ganar con f a c i l i d a d sus t r e s part idos , mientras Franc ia

se p e r f i l a b a como uno de l o s f a v o r i t o s j u n t o a su

e s t r e l l a , M i c h e l P l a t i n i .

Sin embargo , e s t o s dos equipos s e r ı́ a n eliminados

respect ivamente por l o s eventua les f i n a l i s t a s de e l

t o r n e o : I t a l i a y Alemania Occidental .

I t a l i a c l a s i f i c a r ı́ a a s e m i f i n a l e s luego de que l o s t r e s

t a n t o s de Paolo Ross i l e s dieran l a v i c t o r i a sobre l o s

sudamericanos durante l a segunda ronda .
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En tanto , l a dramática s e m i f i n a l entre f r a n c e s e s y

alemanes se d e f i n i r ı́ a t r a s l a primera tanda de p e n a l t i s

r e a l i z a d a en un Mundial .

Luego de que l o s alemanes remontaran un 3 : 1 en l a

prórroga , a l c a n z a r ı́ a n e l pase a l a f i n a l a e l ganar

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 5 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

5

</timex>

: 4 desde l o s once pasos .

En l a f i n a l , l o s i t á l i c o s se impusieron f á c i l m e n t e

alcanzando e l tricampeonato ;

Rossi , l a f i g u r a de e l equipo campeón , se quedar ı́a con l o s

dos premios creados ese año: e l bot ı́n de oro a e l

goleador de e l torneo y e l balón de oro , entregado a e l

mejor jugador .

España , como a n f i t r i o n a , tuvo una p a r t i c i p a c i ó n modesta:

en l a primera ronda t r a s vencer a Yugoslavia y empatar

con Honduras .

Sin embargo , l a f l o j a primera f a s e l e cos t ó su

encuadramiento en e l grupo de Alemania e I n g l a t e r r a en

l a segunda f a s e .
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La e l iminac i ón de España supuso l a d e s t i t u c i ó n de e l

s e l e c c i o n a d o r Jos é Santamar ı́ a .

Maradona y l a nueva Alemania Colombia habı́a s ido e legida

para s e r l a sede de l a XIII Copa Mundial a r e a l i z a r se

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 8 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1986

</timex>

, s i n embargo , e l pa ı́ s organizador d e s i s t i ó luego de ver

se i m p o s i b i l i t a d o de cumplir l a s f u e r t e s e x i g e n c i a s

impuestas por l a FIFA .

Ante l a renuncia colombiana , e l organismo i n t e r n a c i o n a l

dec id i ó que México acogiera nuevamente e l torneo ,

debido a que mantenı́a en gran parte l a i n f r a e s t r u c t u r a

dejada por e l torneo

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1970

</timex>

.

La primera ronda de e l torneo se r e a l i z ó con normalidad ,

destacando a Marruecos como e l primer equipo a f r i c a n o

que pasó a l a segunda ronda .
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En l a segunda ronda , s i n embargo , comenzaron a destacar se

l o s equipos f a v o r i t o s : Francia , que habı́a derrotado a

l o s campeones defensores en octavos de f i n a l , enfrent ó

en un dramático part ido a B r a s i l , e l cual f i n a l i z ó con

l a v i c t o r i a gala en l a ronda de p e n a l t i s .

Sin embargo , l o s sueños de P l a t i n i se ver ı́an nuevamente

truncados en s e m i f i n a l e s por Alemania Occidental .

En l a o t r a l l a v e de e l torneo , Argentina avanzaba

imparable , en gran parte debido a e l t a l e n t o de

Diego Armando Maradona .

En cuartos de f i n a l e l equipo a l b i c e l e s t e debı́a confrontar

a I n g l a t e r r a , uno de sus más t r a d i c i o n a l e s r i v a l e s ,

especia lmente t r a s e l e s t a l l i d o de l a

Guerra de las Malvinas

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , neg ,

r e s t a ( foco , cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ) ”>

cuatro años antes

</timex>

.

El enfrentamiento destac ó por dos de l o s goles más

recordados en l a h i s t o r i a de e s t e deporte : en e l minuto

51 Maradona anotó un gol con su mano ( conocido como

l a mano de Dios ) y

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 5 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en
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</itemp>

e l 54

</timex>

e l mismo Maradona r e c o r r i ó 62 metros

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( TM s:10 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

10 segundos

</timex>

, sobrepasando a 6 i n g l e s e s , antes de anotar e l denominado

G o l d e e l S i g l o .

La f i n a l s e r ı́ a disputada entre alemanes y argent inos en e l

Estadio Azteca ante más de 110 .0 espectadores .

Cuando f a l t a b a n

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 1 5 , min ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( menos de ) ”>

menos de

</itemp>

quince minutos

</timex>

para e l f i n a l de e l par t ido l o s sudamericanos l ideraban

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

2
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</timex>

: 0 , pero l o s d i r i g i d o s de Franz Beckenbauer lograron

i g u a l a r e l marcador agregando dramatismo .

Sin embargo un gol de Jorge Burruchaga en e l minuto 84

d e f i n i r ı́ a l a v i c t o r i a argent ina .

Maradona , e legido e l mejor jugador de e l torneo , s e r ı́ a e l

encargado de l e v a n t a r e l segundo t ı́ t u l o mundial de su

pa ı́ s .

La revancha de Alemania se c o n c r e t a r ı́ a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ) ”>

cuatro años después

</timex>

, cuando fuera I t a l i a l a sede de l a Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1990

</timex>

.

En e s t e torneo , Camerún se c o n v i r t i ó en una de l a s

sorpresas a e l d e r r o t a r en e l par t ido inaugural a l a

escuadra argent ina y avanzar f inalmente hasta l o s

cuar tos de f i n a l , siendo eliminados por I n g l a t e r r a en

l a prórroga .
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A pesar de e l l o , e s t e mundial ha sido considerado como uno

de l o s de más ba ja cal idad , 1 3 debido a un f ú t b o l

extremadamente defensivo , lo que se vio r e f l e j a d o en l a

ba ja c i f r a de goles ( l a más ba ja de l a h i s t o r i a ) y e l

gran número de part idos def in idos en p e n a l t i s , entre

l o s que se encontraron l a s dos s e m i f i n a l e s .

El torneo f i n a l i z a r ı́ a con una mediocre f i n a l entre

alemanes y argentinos , c a r a c t e r i z a d a por l o s e r r o r e s

a r b i t r a l e s y l a expuls i ón de dos jugadores de l a

A l b i c e l e s t e . 1 4 Un s o l i t a r i o gol de Andreas Brehme

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 5 , min ) ] ) ) ”>

c inco minutos

</timex>

antes de e l p i tazo f i n a l l e dar ı́ a l a Copa por t e r c e r a vez

a l a escuadra de Alemania Occidental ,

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , vaga , algunos ,

none , cant ( [ ( alguno , mes ) ] ) ) ”>

algunos meses

</timex>

antes de que se c o n c r e t a r a e l proceso de r e u n i f i c a c i ó n de

dicho pa ı́ s .

B r a s i l regresa a e l é x i t o Con e l f i n de promover e l f ú t b o l

en Estados Unidos , l a p r i n c i p a l potencia mundial t r a s

e l f i n de l a Guerra Fr ı́a , l a FIFA decid i ó que l a

Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de
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</itemp>

1994

</timex>

fuera disputada en dicho pa ı́s , generando amplias c r ı́ t i c a s

debido a l a r e a l i z a c i ó n de e l torneo en un lugar donde

e l f ú t b o l era pr áct icamente desconocido y donde ni

s i q u i e r a e x i s t ı́ a una l i g a p r o f e s i o n a l .

Esto no impidió que e l Mundial fuera un éx i to , alcanzando

cerca de 3 ,6 mi l lones de espectadores , una marca

imbatida hasta e l d ı́a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

trunk ( foco , dia ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

hoy

</timex>

.

El torneo se vio manchado con en e l ases ina to , una vez

f i n a l i z a d a l a p a r t i c i p a c i ó n de e l equipo de Colombia ,

de su defensa Andrés Escobar luego que é s t e

accidentalmente cometiera un autogol .

También s i g n i f i c ó e l f i n de l a b r i l l a n t e c a r r e r a

i n t e r n a c i o n a l de Maradona , después que diera p o s i t i v o

su t e s t de dopaje .

En e l ámbito deportivo , Romário fue e l a r t ı́ f i c e de l a

impecable campaña de B r a s i l hasta l a f i n a l de e l torneo

, en l a que se enfrent ó a I t a l i a que habı́a l l egado a
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dichas i n s t a n c i a s a pesar de haber disputado s u f r i d o s

encuentros .

Los dos tricampeones se enfrentaron en e l Rose Bowl , pero

ninguno fue capaz de c o n v e r t i r durante e l tiempo

reglamentario .

El campeonato se d e f i n i r ı́ a por primera vez en una tanda de

penales .

Después que Roberto Baggio f a l l a r a en su disparo , B r a s i l

conquist ó su tetracampeonato cuando habı́a estado s i n

l e v a n t a r l a copa

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 2 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

durante

</itemp>

24 años

</timex>

.

La nueva generaci ón b r a s i l e ñ a comenzó nuevamente a r e i n a r

y era l a gran f a v o r i t a para a lcanzar e l pentacampeonato

en Franc ia 1998 , e l primer torneo que contó con 32

equipos p a r t i c i p a n t e s .

A pesar de l a ausencia de Romário , B r a s i l contó con

jugadores como Ronaldo y Rivaldo que l l e v a r o n a l o s

b r a s i l e ñ o s a su segunda f i n a l consecut iva .
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En dicho encuentro se enfrent ó a l a s e l e c c i ó n l o c a l , que

habı́a l l egado a dicha i n s t a n c i a j u s t o después de

d e r r o t a r en s e m i f i n a l e s a l a sorprendente s e l e c c i ó n de

Croacia , que en su primera p a r t i c i p a c i ó n en un Mundial

habı́a alcanzado e l t e r c e r lugar .

Aunque l o s galos habı́an tenido una i r r e g u l a r campaña

durante l a segunda ronda , en e l encuentro d e c i s i v o

fueron super iores y e l buen juego de B r a s i l

pr ác t icamente se desvaneci ó .

Zinedine Zidane se c o n v i r t i ó en l a e s t r e l l a de e l par t ido

a e l anotar dos de l o s t r e s goles de Les Bleus , l o s

cua les l e s dar ı́an e l primer t ı́ t u l o a su pa ı́ s .

El Mundial en e l s i g l o XXI

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ) ”>

Cuatro años más tarde

</timex>

e l torneo se d i s p u t a r ı́ a por primera vez en t i e r r a s

a s i á t i c a s , cuando Corea de e l Sur y Japón r e a l i z a r a n

conjuntamente e l Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2002

</timex>

.
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El evento generó una enorme invers i ón en ambos pa ı́ ses ,

especia lmente en cuanto a i n f r a e s t r u c t u r a : 18 nuevos

e s t a d i o s fueron constru idos en t o t a l , con un costo que

superó l o s 4 .500 mi l lones

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( dólares15 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

dólares15

</timex>

y se i n s t a l ó t e c n o l o g ı́ a de últ ima generaci ón para acoger a

l a s 32 s e l e c c i o n e s c l a s i f i c a d a s de un t o t a l de 199

equipos i n s c r i t o s , marcando un nuevo h i t o .

A pesar de haber sufr ido en e l proceso c l a s i f i c a t o r i o ,

B r a s i l nuevamente demostró su poderı́o , a e l ganar todos

sus part idos durante e l torneo .

Ronaldo , que habı́a s ido opacado en l a f i n a l

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1998

</timex>

por Zidane , anotó ocho goles y se c o n v i r t i ó en e l jugador

con más t a n t o s anotados

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>
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desde

</itemp>

1970

</timex>

.

En l a f i n a l disputada en Yokohama , l o s b r a s i l e ñ o s no

tuvieron problemas en superar a Alemania .

El guardameta teut ón Oliver Kahn , que habı́a s ido uno de

l o s p r i n c i p a l e s a r t ı́ f i c e s de l a campaña de su combinado

permitiendo s ó lo un gol en todo e l torneo , no pudo

detener dos disparos de Ronaldo que permit ieron a

B r a s i l coronar se pentacampeón .

El torneo

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2002

</timex>

mostró una s e r i e de r e s u l t a d o s sorpres ivos , entre l o s que

destacaron l a s e l iminac iones en primera ronda de

algunos de l o s equipos f a v o r i t o s para ganar e l torneo ,

como Argentina , Portugal y Francia , que se c o n v i r t i ó en

e l peor campeón defensor de l a h i s t o r i a de e l evento .

Otros equipos alcanzaron r e s u l t a d o s d e s t a c a b l e s :

Corea de e l Sur se c o n v i r t i ó en e l primer equipo

a s i á t i c o en l l e g a r a s e m i f i n a l e s j u n t o a l a
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sorprendente Turquı́a , mientras Estados Unidos y l a

debutante Senegal accedieron a l a ronda de l o s ocho

mejores .

Sin embargo , l o s e r r o r e s a r b i t r a l e s marcaron un punto

negro en e l d e s a r r o l l o de e l torneo , hecho que fue

reconocido i n c l u s o por e l propio pres idente de l a FIFA ,

J o s e p h B l a t t e r .

B l a t t e r , que habı́a ascendido a l a pres idenc ia de l a FIFA

con l a promesa de l l e v a r e l Mundial por primera vez a

Áfr ica , s u f r i ó un f u e r t e revés cuando por un voto de

d i f e r e n c i a Alemania derrot ó a Sudá f r i ca en l a e l e c c i ó n

de l a sede de l a Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2006

</timex>

.

B r a s i l , que contaba en sus f i l a s con Ronaldinho , era

considerado e l máximo f a v o r i t o para l e v a n t a r e l t rofeo ,

pero su desempeño fue ampliamente c r i t i c a d o aun cuando

c l a s i f i c a r o n i n v i c t o s a l a segunda ronda y Ronaldo

alcanzó e l r écord de goles anotados en l a h i s t o r i a de

l a competici ón .

Alemania y Francia , que p o r o t r o l a d o c a s i no albergaban

esperanzas de l o g r a r un buen resul tado , comenzaron a
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progresar a medida que avanzaba en e l torneo .

La primera ronda no present ó grandes sorpresas en general

y l a mayorı́a de l o s f a v o r i t o s pasaron a l a s i g u i e n t e

fase , a excepci ón de l a República Checa que fue

sobrepasada por I t a l i a y Ghana en e l denominado grupo

de l a muerte .

La supremacı́a europea se comenzó a mani fes tar durante l a

segunda f a s e .

En cuartos de f i n a l , l o s p e n a l t i s marcaron e l f i n de l a

competici ón para Argentina e I n g l a t e r r a , que fueron

derrotados respect ivamente por Alemania y Portugal .

B r a s i l acabar ı́ a con su condici ón de i n v i c t o desde l a

derrota en l a f i n a l

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1998

</timex>

a e l perder nuevamente f r e n t e a l a escuadra f r a n c e s a .

Reeditando l a recordada s e m i f i n a l

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>
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1970

</timex>

, I t a l i a y Alemania se enfrentaron nuevamente en dicha

i n s t a n c i a ;

luego de mantener se durante gran parte de e l par t ido s i n

anotar , l o s i t a l i a n o s acceder ı́ an a l a f i n a l a e l marcar

dos goles minutos antes de acabar l a prórroga .

I t a l i a se e n f r e n t a r ı́ a a Francia , que c l a s i f i c ó t r a s

d e r r o t a r a l o s l u s i t a n o s con un p e n a l t i anotado por

Zidane .

El par t ido disputado en e l Estadio Ol ı́mpico de Ber l ı́n se

d e s a r r o l l ó extremadamente pare jo para ambos equipos ,

que durante l o s primeros

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 4 5 , min ) ] ) ) ”>

45 minutos

</timex>

habı́an anotado un gol cada uno .

En l a prórroga un polémico i n c i d e n t e provocar ı́a l a

expuls i ón de Zinedine Zidane a e l golpear a e l i t a l i a n o

Marco Materazzi .

Sin su capit án , Franc ia se enfrent ó a l a d e f i n i c i ó n desde

l o s once pasos .

David Trézéguet err ó un t i r o , lo que p e r m i t i r ı́ a a I t a l i a

coronar se como campeona de e l Mundial por cuarta vez .
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Tras e l f r a c a s o de l a e l e c c i ó n de un pa ı́ s a f r i c a n o para l a

Copa

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2006

</timex>

, l a FIFA decid i ó e s t a b l e c e r un sistema de r o t a c i ó n

c o n t i n e n t a l que permit ie ra que cada evento fuera

organizado a e l menos una vez por cada confederaci ón en

un c i e r t o perı́odo .

Á f r i ca s e r ı́ a e l primer cont inente e legido y Sudá f r i ca fue

ampliamente apoyada como l a sede de l a

Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2010

</timex>

.

De i g u a l forma , e l Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>
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2014

</timex>

fue asignada a Sudamérica , siendo B r a s i l e l único

postu lante .

Sin embargo , e l s is tema de r o t a c i ó n fue puesto en jaque

ante l o s diversos problemas de organizaci ón que

enfrentaron ambos p a ı́ s e s y a l a presi ón e j e r c i d a por

o t r o s p a ı́ s e s con a s p i r a c i o n e s .

Ante esto , l a FIFA decid i ó imponer un nuevo sistema de

r o t a c i ó n que impide l a postu lac i ón de un pa ı́ s de e l

cont inente a n f i t r i ó n por dos edic iones t r a s a l b e r g a r e l

evento ;

as ı́ , ningún pa ı́ s a f r i c a n o pudo postu lar se para l a

Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2018

</timex>

y ninguno sudamericano para

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 8 , año ) ] ) ) ”>

2018

</timex>

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 2 2 , año ) ] ) ) ”>
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<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

2022

</timex>

.

El mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2010

</timex>

mostró una s e r i e de r e s u l t a d o s sorpres ivos , entre l o s que

destacaron l a s e l iminac iones en primera ronda de

algunos de l o s equipos f a v o r i t o s para ganar e l torneo ,

como I t a l i a y Francia , as ı́ como v a r i a s s e l e c c i o n e s que

s u f r i e r o n hasta e l último part ido para pasar a l a

segunda fase , como I n g l a t e r r a , Alemania y España .

La primera f a s e mostró un dominio absoluto de l o s equipos

de l a CONMEBOL, pero a medida que e l torneo avanzaba ,

l a s s e l e c c i o n e s europeas comenzaban a dominar l a

segunda f a s e .

Cabe destacar que Sudá f r i ca no pasó l a primera fase ,

convir t iendo se en e l primer a n f i t r i ó n de una

Copa de el Mundo en no pasar e s t a f a s e .
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En octavos de f i n a l , e l dominio de Sudamérica s i g u i ó

presente , y todos pasaron a cuartos de f i n a l (

a excepci ón de Chile , quien perdió con B r a s i l , o t r a

s e l e c c i ó n de Sudamérica ) .

Los 6 equipos europeos se enfrentaban entre s ı́ en e s t a

fase , sa l iendo c l a s i f i c a d o s España ( que derrot ó a

Portugal por l a mı́nima d i f e r e n c i a ) , Alemania ( que

g o l e a r ı́ a a I n g l a t e r r a en donde e l á r b i t r o no dio por

vá l ido un gol l e g ı́ t i m o de l o s i n g l e s e s ) y l o s

P a ı́ s e s B a j o s ( que d e r r o t a r ı́ a a Eslovaquia ) .

Ghana fue l a única s e l e c c i ó n a f r i c a n a que pasó l a f a s e de

grupos , y pasar ı́ a a cuartos a e l d e r r o t a r a l o s

Estados Unidos en l a prórroga .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

Ya

</timex>

en cuartos de f i n a l , a e l i g u a l q u e en e l torneo a n t e r i o r ,

l a supremacı́a europea se comenzó a mani fes tar durante

e s t a f a s e .

Holanda s e r ı́ a e l primer c l a s i f i c a d o a l a s semif ina les , a

e l vencer a B r a s i l , pese a empezar perdiendo .

Mientras Alemania g o l e a r ı́ a a Argentina

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>
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por

</itemp>

4

</timex>

: 0 , España s u f r i r ı́ a ante Paraguay , pero ganaba 1 : 0 .

Uruguay s e r ı́ a l a única s e l e c c i ó n de Sudamérica que l l e g a b a

a semif ina les , a e l e l iminar a Ghana en l a d e f i n i c i ó n

desde e l t i r o penal , t r a s una acci ón polémica de

Luis Suárez , quien deten ı́ a un gol con l a mano en e l

último minuto de l a prórroga .

A pesar de que e l á r b i t r o p i t ó p e n a l t i a favor de l o s

a f r i c a n o s , Asamoah Gyan desperdic i ó l a oportunidad ,

obligando a l a d e f i n i c i ó n por penales .

En l a ronda semif ina l , Holanda se c o n v i r t i ó en f i n a l i s t a

por t e r c e r a vez en su h i s t o r i a a e l e l iminar a Uruguay

.

La e l iminac i ón de Uruguay supuso que é s t e s e r ı́ a e l primer

mundial que ganar ı́a un equipo europeo fuera de su

cont inente y supone también un nuevo poseedor de l a

Copa , desde que Franc ia lo hizo

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1998

</timex>

.
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España es f i n a l i s t a por primera vez en su h i s t o r i a , a e l

d e r r o t a r a Alemania por l a mı́nima d i f e r e n c i a .

Curiosamente e s t o s dos úl t imos se lecc ionados se

enfrentaron en l a f i n a l de l a Eurocopa 2008 , ganando l a

s e l e c c i ó n i b é r i c a por e l mismo resul tado .

Por su parte , Alemania y Uruguay se enfrentan por e l

t e r c e r lugar , siendo é s t e para Alemania , pero se l lando

Uruguay su mejor p a r t i c i p a c i ó n

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>

desde

</itemp>

1970

</timex>

.

En l a ac tua l idad l a Copa Mundial de Fútbol es uno de l o s

eventos con mayor i n f l u e n c i a a n i v e l mundial .

En su edic i ón

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2006

</timex>
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, e l torneo fue seguido por una audiencia acumulada a lo

largo de todo su d e s a r r o l l o super ior a l o s 32

m i l m i l l o n e s de personas en 207 p a ı́ s e s y se

i n s c r i b i e r o n 197 s e l e c c i o n e s n a c i o n a l e s , lo que

equivale a c a s i l a t o t a l i d a d de e s t o s equipos .

Carac ter ı́ s t i cas La Copa Mundia l de Fú tbol consta de dos

e t a p a s : una f a s e c l a s i f i c a t o r i a y una ronda f i n a l ,

considerada e s t a úl t ima usualmente como e l evento en s ı́

mismo .

El número de p a r t i c i p a n t e s en e s t a ronda f i n a l ha variado

con e l paso de l o s a ños : 16 p a r t i c i p a n t e s

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( hasta ) ”>

hasta

</itemp>

1978

</timex>

, 24 e n t r e 1 9 8 2 y 1994 y 32

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>

desde

</itemp>

1998

</timex>

.

Fase c l a s i f i c a t o r i a La f a s e c l a s i f i c a t o r i a se ha disputado
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>

desde

</itemp>

1934

</timex>

.

En e l l a , l a s s e l e c c i o n e s n a c i o n a l e s que desean p a r t i c i p a r

en e l torneo se enfrentan en una s e r i e de encuentros .

Para e l l o , l a s a s o c i a c i o n e s de f ú t b o l que dir igen e s t a s

s e l e c c i o n e s deben s e r miembros plenos tanto de l a FIFA

como de alguna de l a s s e i s confederac iones

c o n t i n e n t a l e s e x i s t e n t e s en l a a c t u a l i d a d : AFC (

A sian Footba l l Confedera t ion ,

Confederaci ón de Fútbol de Asia ) CAF (

C o n f é d é r a t i o n A f r i c a i n e d e F o o t b a l l ,

Confederac i ón A fr icana de Fú tbol ) Concacaf (

Confederation of North , Central American and

Car ibbean A ssoc ia t ion Footba l l ,

Confederaci ón de Fútbol Asociaci ón de Norte ,

Centroamérica y e l Caribe ) Conmebol (

Confederaci ón Sudamericana de Fútbol ) OFC (

Oceania Footba l l Confedera t ion ,

Confederaci ón de Fútbol de Ocean ı́a ) UEFA ( Union des

A ssoc ia t ions Europ éennes de Footba l l ,

Uni ón de Asociaciones de Fútbol Europeas ) Cada una de

e s t a s confederac iones organizan un sistema de e l e c c i ó n

de sus r e p r e s e n t a n t e s a t r a v é s d e encuentros deport ivos

.
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El número de r e p r e s e n t a n t e s de cada confederaci ón es

def in ido previamente por l a FIFA a t r a v é s d e l a entrega

de cupos , algunos de l o s cua les son completos

equiva lentes a un equipo en l a f a s e f i n a l y o t r o s son

compartidos , en l o s que un equipo debe d e f i n i r su

c l a s i f i c a c i ó n a l a ronda f i n a l ante un representante de

o t r a confederaci ón en un proceso denominado

generalmente repecha je , repesca o play−o f f s .

Por ejemplo , para e l último torneo r e a l i z a d o

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

2010

</timex>

, l a FIFA e s t a b l e c i ó l a s i g u i e n t e d i s t r i b u c i ó n de l o s

cupos c l a s i f i c a t o r i o s : UEFA: 13 cupos completos CAF: 5

cupos completos Conmebol: 4 cupos completos , un cupo

compartido con Concacaf AFC: 4 cupos completos , un cupo

compartido con OFC Concacaf: 3 cupos completos , un

cupo compartido con Conmebol OFC: un cupo compartido

con AFC A e s t o s cupos se suma e l equipo de e l pa ı́ s

organizador de e l torneo , que desde l o s or ı́genes de e l

torneo ( a excepci ón de

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 4 , año ) ] ) ) ”>

1934

</timex>

) ha tenido ese derecho .
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Los equipos campeones de e l torneo previo deben en l a

actua l idad p a r t i c i p a r de e l proceso c l a s i f i c a t o r i o ,

aunque tuvieron e l derecho de c l a s i f i c a c i ó n automática

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 3 8 , año ) ] ) , coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>

entre

</itemp>

1938

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

2002

</timex>

.

E lecc i ón de l a sede La f a s e f i n a l de e l torneo es

r e a l i z a d a

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

cada cuatro años

</timex>

y en e l l a p a r t i c i p a n l o s equipos que sor tearon

exitosamente e l proceso c l a s i f i c a t o r i o y aque l los

c l a s i f i c a d o s por derecho propio .

Esta etapa de e l torneo se r e a l i z a a lo largo

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 1 , mes ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de
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</itemp>

un mes

</timex>

exclusivamente en e l pa ı́ s organizador designado con

a n t e r i o r i d a d .

Sin embargo , en l a Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2002

</timex>

e l evento fue r e a l i z a d o por Corea de e l Sur y Japón

conjuntamente ;

aunque l a e x p e r i e n c i a fue un éx i to , e l complejo proceso

l o g ı́ s t i c o n e c e s a r i o ha hecho que l a FIFA considere

e v i t a r e s t e t i p o de torneos

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( futuro . 1 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

e l futuro . 1 9

</timex>

El pa ı́ s organizador es e l e c t o por e l

Comit é E jecutivo de la FIFA , e l cual se reúne

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , neg ,

r e s t a ( foco , cant ( [ ( 6 , año ) ] ) ) ) ”>

s e i s años antes
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</timex>

en Zúrich para poder tomar l a d e c i s i ó n .

El Comit é E jecutivo e s t á compuesto por diversos

r e p r e s e n t a n t e s de l a s d i f e r e n t e s confederac iones y es

presidido por e l pres idente de l a FIFA .

El Comit é E jecutivo r e a l i z a una votaci ón simple hasta

l o g r a r una mayorı́a absoluta de votos para determinar e l

pa ı́ s a n f i t r i ó n de l a Copa .

En caso de que haya empate , es e l pres idente de e l

organismo e l encargado de d i r i m i r l a s i t u a c i ó n . 2 0 En

ocas iones a n t e r i o r e s se han logrado acuerdos previos

entre l o s r e p r e s e n t a n t e s de l a s candidaturas que han

evitado l a r e a l i z a c i ó n de votac iones o han generado

votac iones unánimes .

Ası́ , por ejemplo

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ (35 º , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

e l 35 º

</timex>

Congreso de la FIFA r e a l i z a d o en Londres

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 6 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

durante

</itemp>
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1966

</timex>

l o s r e p r e s e n t a n t e s de Alemania Occidental , Argentina y

España r e t i r a r o n sus candidaturas a e l aceptar l a

propuesta de organizar l o s torneos

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1974

</timex>

, 1978 y 1982 respectivamente , mientras

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1996

</timex>

Corea de e l Sur y Japón aceptaron fus ionar sus

candidaturas en una s o l a y a s ı́ e v i t a r l a votaci ón .

La FIFA e s t a b l e c e una s e r i e de r e q u i s i t o s para poder

organizar e l torneo , especia lmente en cuanto a

i n f r a e s t r u c t u r a .

En l o s úl t imos años l a s e x i g e n c i a s e s t a b l e c e n a e l menos

l a e x i s t e n c i a en e l pa ı́ s de

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>
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entre

</itemp>

8

</timex>

a 10 e s t a d i o s que superen l o s 4 0 . 0 espectadores .

En caso de que e s t a s e x i g e n c i a s no sean cumplidas , l a FIFA

t i e n e l a p o s i b i l i d a d de as ignar l a sede a otro pa ı́ s .

La e l e c c i ó n de l a sede ha sido his t ó r i camente i n f l u i d a por

e l poder de l a s confederac iones c o n t i n e n t a l e s .

En sus comienzos e l torneo fue boicoteado tanto por p a ı́ s e s

europeos como sudamericanos cuando l a sede no era

e legida en su cont inente .

Para e v i t a r esto , t r a s e l receso producido por l a

Segunda Guerra Mundial se e s t a b l e c i ó un sistema de

r o t a c i ó n d e f a c t o entre Europa y Sudamérica , l o s

c o n t i n e n t e s con mayor t r a d i c i ó n en l a r e a l i z a c i ó n de e l

torneo .

Posteriormente , e l cupo sudamericano se v e r ı́ a ampliado

hacia todo e l cont inente americano , permitiendo l a

i n c l u s i ó n de México y l o s Estados Unidos .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>
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1996

</timex>

l a FIFA i n s i s t i ó en l a e l e c c i ó n de una sede en Asia y

poster iormente lo har ı́ a para Á f r i ca .

En e s t a úl t ima e lecc i ón , s i n embargo , Alemania se impuso

en l a e l e c c i ó n de l a sede de l a Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2006

</timex>

, por lo que l a FIFA i n s t i t u y ó una p o l ı́ t i c a de r o t a c i ó n

c o n t i n e n t a l .

Bajo e s t a premisa , se e s t i p u l ó l a o b l i g a t o r i e d a d de

candidaturas a f r i c a n a s para

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 0 , año ) ] ) ) ”>

2010

</timex>

y sudamericanas para

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 4 , año ) ] ) ) ”>

2014

</timex>

.

En e l caso de l a e l e c c i ó n de e s t e último torneo , B r a s i l

fue e l único candidato por lo que se dec id i ó r e v i s a r
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e s t a p o l ı́ t i c a para e v i t a r e s t e suceso .

Ası́ , l a FIFA e s t a b l e c i ó

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 7 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

2007

</timex>

modif icar e s t e c r i t e r i o permitiendo l a postu lac i ón de

cua lquier pa ı́ s para l a s copas mundiales

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2018

</timex>

en adelante , a excepci ón de aque l los provenientes de

confederac iones que han albergado alguno de l o s dos

torneos previos . 2 1 Ası́ pues , hasta l a edic i ón

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

e l año 2010

</timex>

, l o s p a ı́ s e s europeos han sido sede en diez ocasiones , l o s

sudamericanos en cuatro ocasiones , l o s norteamericanos

en t r e s ocasiones , y a f r i c a n o s y a s i á t i c o s en una
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edic i ón cada uno .

Sistema de competici ón en l a f a s e f i n a l A lo largo de l a

h i s t o r i a de l a Copa Mundial se han u t i l i z a d o diversos

s i s temas de competici ón para poder determinar a e l

equipo que se coronará como e l mejor de e l mundo .

Sin embargo , e x i s t e en general e l patrón de e s t a b l e c e r dos

rondas en l a competición , a excepci ón de

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 4 , año ) ] ) ) ”>

1934

</timex>

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 3 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

1938

</timex>

, ed ic iones en l a s que se u t i l i z ó un formato único de

e l iminac i ón d i r e c t a .

Para l a primera ronda de e l torneo l o s equipos son

d i s t r i b u i d o s en grupos de cuatro i n t e g r a n t e s , aunque

previamente , y debido a l a r e t i r a d a de algunos

competidores , han e x i s t i d o grupos de hasta dos

combinados .

Para e l l o e l comit é organizador r e a l i z a un s o r t e o previo

en e l que se e s t a b l e c e n a l o s mejores equipos como
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cabezas de s e r i e s y se procura e v i t a r que equipos de l a

misma confederaci ón se enfrenten durante l a primera

ronda , a excepci ón de l o s equipos de l a UEFA que por su

mayor número es imposible que queden todos separados .

En cada uno de l o s grupos todos l o s equipos se enfrentan

en un cuadrangular simple .

Cada equipo acumula a lo largo de e s t o s part idos una

puntuación en funci ón de sus r e s u l t a d o s : 3 puntos por

v i c t o r i a (

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( hasta ) ”>

hasta

</itemp>

1994

</timex>

eran s ó lo 2 ) , 1 por empate y 0 por derrota .

Los cuatro equipos son ordenados de acuerdo a su

puntuación en forma descendiente .

En caso de que haya dos equipos con i g u a l puntuación ,

e x i s t e n o t r o s c r i t e r i o s de desempate , que en e l

presente son : 1 ) Mayor d i f e r e n c i a de goles .

2 ) Mayor número de goles anotados .

3 ) Mayor número de puntos obtenidos en l o s part idos

disputados entre l o s equipos empatados .
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4) Mayor d i f e r e n c i a de goles en l o s part idos disputados

entre l o s equipos empatados .

5 ) Mayor número de goles anotados en l o s part idos

disputados entre l o s equipos empatados .

6 ) Sorteo de e l comit é organizador .

Los c r i t e r i o s nombrados anteriormente permiten determinar

qué equipos se c l a s i f i c a n a l a segunda ronda .

Cuando e l número de p a r t i c i p a n t e s es una potencia

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2

</timex>

( 8 , 16 ó 32 ) c l a s i f i c a n l o s dos mejores equipos de e l

grupo , pero cuando no es a s ı́ ( por ejemplo , 24

p a r t i c i p a n t e s ) pueden c l a s i f i c a r algunos de l o s mejores

t e r c e r o s .

En segunda ronda se han u t i l i z a d o diversos mecanismos de

c l a s i f i c a c i ó n para l a ronda f i n a l .

La mayorı́a de é s t o s corresponden a un sistema de

e l iminac i ón d i r e c t a con octavos de f i n a l , cuar tos de

f i n a l , semif ina les , un part ido d e f i n i t o r i o de e l t e r c e r

y cuarto lugar y l a f i n a l .
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Algunos torneos s i n embargo r e a l i z a r o n un nuevo cuadro de

grupos para determinar a l o s f i n a l i s t a s ;

hasta e l torneo

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 5 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1950

</timex>

, l a f i n a l se determinaba a t r a v é s d e un sistema grupal

entre l o s cuatro s e m i f i n a l i s t a s , s i n embargo , e l

resul tado de l o s diversos encuentros hizo que l o s

úl t imos dos part idos fueran l o s que d e f i n ı́ a n a e l

campeón , por lo que son considerados comúnmente como l a

única f i n a l .

Los part idos de e l iminac i ón d i r e c t a , a d i f e r e n c i a d e l o s

de primera vuelta , no pueden f i n a l i z a r con un empate .

En caso de que l o s equipos que se enfrentan f i n a l i c e n e l

tiempo reglamentario igualados en número de goles se

r e a l i z a una prórroga

<timex t i p o=”eTemp( es truc , dur , duracion , prec , [ ] , none ,

rango ( cant ( [ ( 2 , void ) ] ) , cant ( [ ( 1 5 , min ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

dos tiempos

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de
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</itemp>

quince minutos

</timex>

cada uno (

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) , coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1998

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

2002

</timex>

se u t i l i z ó e l s is tema de gol de oro ) .

En caso de que f i n a l i z a d a e s t a prórroga l a igualdad se

mantenga , se r e a l i z a una tanda de p e n a l t i s de c inco

t i r o s , e x t e n d i b l e hasta que haya un equipo que logre l a

v i c t o r i a .

Resultados y e s t a d ı́ s t i c a s Equipos 75 equipos d i f e r e n t e s

han part i c ipado a lo largo de l a f a s e f i n a l de l a

Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( modif ( y , mas de ) ) ”>

y más de

</itemp>

200

</timex>



Apéndice D: Texto anotatado automátcamente (Evaluación) 239

han sido parte de l o s procesos c l a s i f i c a t o r i o s .

De todos e s t o s equipos , s ó lo 11 han l legado a l a f i n a l de

e l torneo y 7 han alcanzado l a v i c t o r i a .

Cada uno de e s t o s equipos t i e n e derecho a c o l o c a r una

e s t r e l l a sobre l a i n s i g n i a o f i c i a l de su federac i ón por

cada uno de l o s campeonatos ganados .

B r a s i l es e l equipo más exi toso , a e l a lcanzar c inco

campeonatos , seguido por I t a l i a con

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>

cuatro

</timex>

y Alemania con

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 , año ) ] ) ) ”>

t r e s

</timex>

.

En términos e s t a d ı́ s t i c o s , B r a s i l es e l equipo con más

v i c t o r i a s , seguido por Alemania e I t a l i a .

B r a s i l e I t a l i a son , además , l o s únicos equipos que han

ganado dos torneos consecutivamente : I t a l i a lo logró

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 3 4 , año ) ] ) , coord ( [ ( 1 9 3 8 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>
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1934

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

1938

</timex>

, mientras que l o s sudamericanos lo lograron

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 5 8 , año ) ] ) , coord ( [ ( 1 9 6 2 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1958

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

1962

</timex>

.

Ambos equipos se han enfrentado en dos f i n a l e s ( 1970 y

1994) , en ambas ha s a l i d o v i c t o r i o s o B r a s i l .

La f i n a l

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1970

</timex>
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, además , fue l a primera en que se coronó a un tricampeón ,

a e l cual se l e otorgó de f in i t ivamente e l t r o f e o

Jules Rimet .

De l o s s i e t e equipos campeones , a excepci ón de B r a s i l ,

todos han sido campeones a e l menos una vez cuando e l

torneo fue organizado en su casa .

Por otro lado , B r a s i l y España o l o s P a ı́ s e s B a j o s son l o s

únicos equipos que han ganado un torneo fuera de su

c o n t i n e n t e : en Suecia 1958 y Corea de el Sur−Japón 2002

para e l primero , y en Sudá f r i ca 2010 para e l segundo .

En cuanto a l a s p a r t i c i p a c i o n e s , B r a s i l es e l único equipo

presente en todos l o s eventos , seguido de Alemania e

I t a l i a con

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 6 , año ) ] ) ) ”>

16

</timex>

, Argentina con

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 4 , año ) ] ) ) ”>

14

</timex>

y México con

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 3 , año ) ] ) ) ”>

13

</timex>

.



242 Apéndice D: Texto anotatado automátcamente (Evaluación)

Jugadores Cerca de 6 . 0 jugadores han part i c ipado en l a

Copa Mundial y muchos de e l l o s han pasado a l a h i s t o r i a

.

De e l l o s , un grupo s e l e c t o ha part i c ipado en múl t ip les

oportunidades de e l evento : 33 jugadores han estado

presentes en cuatro eventos , aunque s ó lo 16 han jugado

efec t ivamente en cuatro f a s e s f i n a l e s mundiales ,

mientras que s ó lo dos jugadores han disputado

encuentros en c inco t o r n e o s : e l guardameta mexicano

Antonio Carba ja l

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 5 0 , año ) ] ) , coord ( [ ( 1 9 6 6 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>

entre

</itemp>

1950

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

1966

</timex>

y e l alemán Lothar Matthäus

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 8 2 , año ) ] ) , coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>

entre

</itemp>

1982

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>
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1998

</timex>

( per ı́odo en e l cual i n c l u s o ganó e l campeonato ) .

En cuanto a part idos disputados , Matthäus jugó 25 part idos

, r écord que se mantiene hasta l a ac tua l idad .

El i t a l i a n o Paolo Maldini por otro lado , es e l jugador que

ha jugado mayor cantidad de minutos , con

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 2 2 1 7 , min ) ] ) ) ”>

2 .217 minutos

</timex>

en sus cuatro p a r t i c i p a c i o n e s

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 9 0 , año ) ] ) , coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>

entre

</itemp>

1990

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

2002

</timex>

.

En cuanto a goles , l a s quince anotaciones de e l b r a s i l e ñ o

Ronaldo lo convier ten en e l jugador que más goles ha

marcado en todos l o s eventos de l a Copa , superando

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 4 , dia ) ] ) ) ”>
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l o s c a t o r c e

</timex>

de Gerd Müller .

J u s t F o n t a i n e marcó 13 goles en l a Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 5 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1958

</timex>

representando a Francia , c i f r a que se ha mantenido como l a

mayor cantidad de goles alcanzada en un solo evento .

Entrenadores El entrenador i t a l i a n o V i t t o r i o P o z z o es e l

único que ha obtenido en dos ocas iones e l campeonato de

l a Copa Mundial de Fútbol , en l a s edic iones de I t a l i a

1934 y Franc ia 1938 .

Premios Durante l a r e a l i z a c i ó n de l a Copa Mundial l a

organizaci ón dispone l a entrega de diversos premios de

acuerdo a l a p a r t i c i p a c i ó n de l o s equipos y jugadores a

lo largo de e l torneo .

S in lugar a dudas e l p r i n c i p a l premio es e l t ı́ t u l o de

campeón de e l evento .

El equipo que logra coronar se como campeón r e c i b e e l

Trofeo de la Copa Mundial de la FIFA

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ”>
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<itemp t i p o=”prep ( por ) ”>

por

</itemp>

cuatro años

</timex>

.

El equipo r e c i b e además una r é p l i c a de e l t r o f e o y su

nombre es grabado en l a base de l a o r i g i n a l .

Esta copa es entregada luego de que l a Copa Jules Rimet

fuera regalada a B r a s i l cuando se coronó campeón por

t e r c e r a vez

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1970

</timex>

.

La escuadra ganadora además r e c i b e un premio monetario ,

que en l a úl t ima edic i ón alcanzó l o s 16 mi l lones de

euros ( equiva lentes a más de 19 mi l lones de dó lares ) .

Goleadores Desde e l i n i c i o de e l torneo , uno de l o s

premios más importantes es a e l goleador de e l evento ,

es decir , e l jugador que anota más goles durante l a

r e a l i z a c i ó n de l a f a s e f i n a l de cada Copa Mundial .

Desde l a Copa Mundial
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 8 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1982

</timex>

e l premio fue i n s t i t u i d o o f i c i a l m e n t e como e l ((

Bot ı́n de Oro )) .

Desde e l Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2006

</timex>

fueron además entregados e l (( bot ı́n de p l a t a )) y e l ((

bot ı́n de bronce )) , para l o s jugadores en e l segundo y

t e r c e r lugar de l a e s t a d ı́ s t i c a de goleadores .

S i hay dos o más jugadores con l a misma cantidad de goles ,

cada uno r e c i b e e l premio correspondiente , s i n tomar

en cuenta l a cantidad de minutos jugados por cada uno o

s i l o s goles fueron anotados en p e n a l t i s .

Bal ón de Oro El premio (( Balón de Oro )) es entregado a e l

mejor jugador de cada edic i ón de l a

Copa Mundial de la FIFA .

Este reconocimiento se entrega desde l a Copa Mundial
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 8 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1982

</timex>

.

Durante l a r e a l i z a c i ó n de e l campeonato , l a FIFA crea una

l i s t a con l o s 10 mejores jugadores de e l evento a su

j u i c i o .

Los jugadores de e s t a l i s t a son poster iormente votados por

l o s r e p r e s e n t a n t e s de l a prensa e s p e c i a l i z a d a .

El balón de oro es entregado a e l que haya obtenido más

votos , mientras e l balón de p l a t a y de bronce se

entrega a e l segundo y t e r c e r más votados ,

respect ivamente .

El proceso de e l e c c i ó n ha sido c r i t i c a d o en l a s ú l t imas

ediciones , pues es r e a l i z a d o previo a l a f i n a l de e l

campeonato .

Esto ha provocado que algunos jugadores hayan sido e l e c t o s

, pero en l a f i n a l de e l torneo hay otro que destaca o

simplemente e l e legido no cumple con l a s e x p e c t a t i v a s .

Otros premios Algunos de l o s o t r o s premios entregados en

l a Copa Mundial en l a ac tua l idad se i n c l u y e n : El

Premio Lev Yashin , entregado desde e l Mundial
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1994

</timex>

a e l mejor guardameta de cada torneo .

El Premio a e l juego limpio , entregado desde e l Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1978

</timex>

a e l equipo con l a mejor d i s c i p l i n a de cada torneo .

El Premio a e l equipo más entre ten ido , entregado desde e l

Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1994

</timex>

por votaci ón popular a e l equipo que ha generado mayor

entre ten imiento a l o s espectadores .
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El Premio a e l mejor jugador joven , entregado desde e l

Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2006

</timex>

a e l mejor jugador menor

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 2 1 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

21 años

</timex>

de cada torneo .

Además , en cada torneo se e l i g e un equipo e s t e l a r en que

se l i s t a n l o s mejores jugadores de cada evento en cada

una de l a s demarcaciones .

Impacto c u l t u r a l Desde que fue por primera vez t e l e v i s a d a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 5 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1954

</timex>
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, l a Copa Mundial ha sido uno de l o s eventos deport ivos

más v i s t o s a lo largo de e l mundo e i n c l u s o ha superado

a l o s Juegos Olı́mpicos . 3 2 La Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2002

</timex>

, por ejemplo , tuvo una audiencia acumulada super ior a l o s

28 ,8 m i l m i l l o n e s de espectadores y solamente l a f i n a l

tuvo 1 .100 mi l lones en todo e l mundo .

1 Además , es uno de l o s sucesos más i n f l u y e n t e s que

e x i s t e n en l a ac tua l idad .

Para muchos p a ı́ s e s l a r e a l i z a c i ó n de e l torneo en su

p a t r i a o i n c l u s o l a p a r t i c i p a c i ó n de e l equipo nacional

es un hecho h i s t ó r i c o de gran r e l e v a n c i a .

Por ejemplo , l a v i c t o r i a alemana en l a

Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 5 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1954

</timex>

es considerado como uno de l o s momentos c l a v e s para l a

recuperaci ón de dicho pa ı́ s t r a s l a derrota en l a
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Segunda Guerra Mundial .

El torneo también ha sido u t i l i z a d o con motivos

propagand ı́s t icos , tanto por e l fascismo en I t a l i a 1934

como por l a d i c t a d u r a m i l i t a r argent ina

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1978

</timex>

.

Inc luso enfrentamientos b é l i c o s e s t a l l a r ı́ a n debido a e l

t o r n e o : un encuentro de f ú t b o l durante e l proceso

c l a s i f i c a t o r i o para e l Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1970

</timex>

e x a c e r b a r ı́ a l a r i v a l i d a d entre Honduras y El Salvador , lo

que f inalmente generar ı́ a l a llamada Guerra de e l F ú tbol

.

La gran repercusi ón de e l torneo a lo largo de e l mundo ha

servido también como plataforma para l a di fus i ón de l a

c u l t u r a y r e p r e s e n t a c i o n e s a r t ı́ s t i c a s de l o s p a ı́ s e s

a n f i t r i o n e s .
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Una muestra de e l l o fue e l Walk of Ideas , una s e r i e de

e s t a t u a s monumentales representando l o s p r i n c i p a l e s

inventos generados en Alemania y que fue constru ida

durante l a r e a l i z a c i ó n de l a Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2006

</timex>

.

La música también ha tenido un lugar de importanc ia : l a

mayorı́a de l o s torneos han contado con temas o f i c i a l e s ,

l o s que han alcanzado gran popularidad a lo largo de

e l mundo .

Ricky Martin , t r a s e l lanzamiento de e l tema o f i c i a l de

Franc ia 1998 , La copa de l a vida , pudo dar i n i c i o a su

e x i t o s a c a r r e r a fuera de e l mundo hispanohablante .

Tecnolog ı́a E l d e s a r r o l l o t e c n o l ó g i c o ha sido sumamente

importante para que l a Copa Mundial pudiera s e r e l

evento que es .

S in lugar a dudas l a t e l e v i s i ó n jugó un r o l v i t a l en l a

di fus i ón de e l torneo a l o s d i f e r e n t e s c o n t i n e n t e s y

a s ı́ c o n v e r t i r lo en un torneo realmente mundial .
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Los primeros part idos fueron transmit idos durante l a

Copa Mundial de Fútbol

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 5 4 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1954

</timex>

debido a l a formación

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , vaga , algunos ,

none , cant ( [ ( alguno , año ) ] ) ) ”>

algunos años

</timex>

antes de l a Unión Europea de Radiodifusi ón ( Eurovisi ón ) .

S i e t e par t idos fueron transmit idos en vivo a Francia ,

I t a l i a , B é lgica , l o s P a ı́ s e s B a j o s , Dinamarca , e l

Reino Unido , Alemania y Suiza , a n f i t r i o n a de e l torneo

.

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ) ”>

Cuatro años más tarde

</timex>

l a c i f r a de p a ı́ s e s que r e c i b i e r o n l a imagen en blanco y

negro aumentó

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 6 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a
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</itemp>

63

</timex>

, mientras que l a f i n a l de I n g l a t e r r a 1966 s e r ı́ a e l primer

encuentro transmit ido

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( color , 3 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

color , 3 3

</timex>

pero e s t a t e c n o l o g ı́ a se p o p u l a r i z a r ı́ a

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 7 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1978

</timex>

.

Con e l lanzamiento de l o s s i s temas de t e c n o l o g ı́ a s a t e l i t a l

e l evento pudo s e r transmit ido en d i r e c t o más

f á c i l m e n t e y en más pa ı́ ses , reemplazando l o s resúmenes

compactos que se daban en algunos p a ı́ s e s .

Con e l paso de l o s años , l a t e c n o l o g ı́ a permit i ó una mejor

d e f i n i c i ó n de l a s imágenes

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

foco ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>



Apéndice D: Texto anotatado automátcamente (Evaluación) 255

y

</itemp>

ya

</timex>

desde l a Copa Mundial

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

2002

</timex>

, I n t e r n e t se c o n v i r t i ó en una de l a s p r i n c i p a l e s

herramientas de comunicación .

La t e l e v i s i ó n de a l t a d e f i n i c i ó n debutar ı́a durante l a

f i n a l de ese mismo torneo y se extender ı́ a a e l evento

completo ,

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ) ”>

cuatro años después

</timex>

.

Otro elemento que experimentar ı́a un gran avance

t e c n o l ó g i c o de la mano de e l Mundial es e l balón de

f ú t b o l .

En l o s primeros eventos se u t i l i z a r o n balones de cuero

r e l l e n a d o s con una v e j i g a para dar l e c o n s i s t e n c i a ,

pero con e l paso de l o s años fueron evolucionando y

mejorando sus c a r a c t e r ı́ s t i c a s .
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En México 1970 l o s balones naran jas de cuero fueron

finalmente desechados , dando paso a l a s t r a d i c i o n a l e s

p e l o t a s de c o l o r blanco con cascos negros pol igona les .

Este nuevo balón fue denominado T e l s t a r , en honor a e l

s a t é l i t e que hac ı́a p o s i b l e l a transmisi ón de e l evento

a diversos r incones de e l orbe .

En Argentina 78 y España 82 fue famoso por su di fus i ón e l

balón Tango .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 4 , año ) ] ) ) ) ”>

Cuatro años más tarde

</timex>

se u t i l i z a r ı́ a n por primera vez m a t e r i a l e s s i n t é t i c o s para

aumentar l a impermeabilidad de e l balón y

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 8 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

1986

</timex>

s e r ı́ a e l m a t e r i a l p r i n c i p a l de e l balón Azteca .

Con e l paso de l o s años e l balón ha ido mejorando

progresivamente , haciendo se cada vez más l i v i a n o y

veloz y perfeccionando su curvatura , hasta l l e g a r
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 0 6 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

en

</itemp>

2006

</timex>

a e l Teamgeist , que con c a t o r c e cascos ( d iec iocho menos

que l o s de su antecesor , Fevernova ) unidos por

termosoldadura lo hacen c a s i e s f é r i c o en su t o t a l i d a d .

Para

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 0 , año ) ] ) ) ”>

e l 2010

</timex>

se u t i l i z ó e l balón J a b u l a n i .

Texto Ficticio (Sub Repertorio)

<?xml version =” 1 . 0 ” encoding=”ISO−8859−1” ?>

Fuimos a l a playa

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , vaga , algunos ,

none , cant ( [ ( alguno , s i g l o ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

durante

</itemp>

algunos s i g l o s

</timex>

.
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Fuimos a l a playa

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 1 , decada ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

durante

</itemp>

una década

</timex>

.

Fuimos a l a playa

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 1 0 , min ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

durante

</itemp>

10 minutos

</timex>

.

Fuimos a l a playa

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 2 , semana ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

durante

</itemp>

dos semanas

</timex>

.

Fuimos a l a playa
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<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 2 , hora ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( modif ( durante , mas de ) ) ”>

durante mas de

</itemp>

dos horas

</timex>

.

Fuimos a l a playa

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 2 , hora ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( modif ( durante , mas de ) ) ”>

durante más de

</itemp>

dos horas

</timex>

.

Fuimos a l a playa

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( mañana , momento dia ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( modif ( durante , toda ) ) ”>

durante toda

</itemp>

l a mañana

</timex>

.

Fuimos a l a playa

<timex t i p o=”eTemp( es truc , dur , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( cant ( [ ( 2 , mes ) ] ) , coord ( [ ( 1 9 9 7 , año ) ] ) ) ) ”>
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<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

durante

</itemp>

l o s dos primero meses

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

de

</itemp>

1997

</timex>

.

En e l s i g l o XVII a . c . fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 8 0 , decada ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( a p r i n c i p i o s d e ) ”>

A princ ip ios de

</itemp>

l o s años 80

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 9 0 , decada ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( a comienzos de ) ”>

A comienzos de

</itemp>

l a década de e l 90

</timex>

.
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ suma ( foco , cant ( [ ( 1 , mes ) ] ) ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( a f i n e s d e ) ”>

A fines de

</itemp>

e l mes que viene

</timex>

vamos a i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ suma ( foco , cant ( [ ( 1 , mes ) ] ) ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( a f i n a l e s d e ) ”>

A f i n a l e s de

</itemp>

e l mes que viene

</timex>

vamos a i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 0 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( modif ( en , e l t r a n s c u r s o d e ) ) ”>

En e l t ranscurso de

</itemp>

1990

</timex>

fuimos a l a playa .
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 7 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

e l año 1997

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

1998

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 8 0 , decada ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( durante ) ”>

Durante

</itemp>

l a década de e l 80

</timex>

fuimos a l a playa t r e s veces por semana .

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) , coord ( [ ( 2 0 0 5 , año ) ] ) ) ) ”>
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<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>

Desde

</itemp>

1998

<itemp t i p o=”prep ( hasta ) ”>

hasta

</itemp>

e l 2005

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>

Desde

</itemp>

1998

</timex>

me encanta l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 0 1 1 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( hasta ) ”>

Hasta

</itemp>

e l 2011

</timex>

voy a i r a l a playa .

Voy a i r a l a playa
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<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 2 0 1 1 , año ) ] ) , coord ( [ ( 2 0 1 4 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>

entre

</itemp>

2011

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

2014

</timex>

.

Voy a i r a l a playa

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( 2 0 1 1 , año ) ] ) , coord ( [ ( 2 0 1 4 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( entre ) ”>

entre

</itemp>

e l 2011

<itemp t i p o=”prep ( y ) ”>

y

</itemp>

e l 2014

</timex>

.

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 1 , mes ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( luego de ) ”>

Luego de
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</itemp>

noviembre

</timex>

todo ser á d i s t i n t o .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( después de ) ”>

Después de

</itemp>

1998

</timex>

todo cambió .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( después de el comienzo de ) ”>

Después de e l comienzo de

</itemp>

e l año 1998

</timex>

todo cambió .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , subespec , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 , semana ) , ( 1 , mes ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

l a segunda semana de enero
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</timex>

iremos todos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 6 , dia ) , ( 8 , mes ) , ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

El 6 de agosto de 1998

</timex>

vamos a i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 7 , dia ) , ( 1 0 , mes ) , ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

e l 7 de octubre de 1998

</timex>

vamos a i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( navidad , f e s t ) , ( 2 0 0 3 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

l a navidad de e l 2003

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( verano , e s t a c i o n ) , ( 1 9 9 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”modif ( a comienzos de ) ”>
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A comienzos de

</itemp>

e l verano de 1999

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( verano , e s t a c i o n ) , ( 1 9 9 9 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( modif ( en , el comienzo de ) ) ”>

En e l comienzo de

</itemp>

e l verano de 1999

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 , dia ) , ( 7 , dia semana ) , ( 8 , mes ) , ( 1 8 7 6 , año

) ] ) ) ”>

El domingo 3 de agosto de 1876

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , absoluta , prec , [ ] , none ,

rango ( foco , coord ( [ ( 9 , mes ) , ( 1 9 9 8 , año ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( de ) ”>

De

</itemp>

ahora

<itemp t i p o=”prep ( a ) ”>

a

</itemp>

septiembre de 1998
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</timex>

vamos a i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( es truc , loc , subespec , prec , [ ] , none ,

rango ( coord ( [ ( verano , e s t a c i o n ) ] ) , coord ( [ ( otoño ,

e s t a c i o n ) ] ) ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( desde ) ”>

Desde

</itemp>

verano

<itemp t i p o=”prep ( hasta ) ”>

hasta

</itemp>

otoño

</timex>

vamos a i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ suma ( foco , cant ( [ ( 1 , año ) ] ) ) ] ) ) ”>

El próximo año

</timex>

vamos a i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ ( 3 , dia ) , ( 4 , mes ) , suma( foco , cant ( [ ( 1 , año )

] ) ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>

En

</itemp>

e l 3 de a b r i l de e l año que viene

</timex>

vamos a i r a l a playa .
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ ( 5 , dia ) , ( 5 , mes ) , r e s t a ( foco , cant ( [ ( 1 , año )

] ) ) ] ) ) ”>

El 5 de mayo de e l año pasado

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ ( 5 , dia ) , ( 5 , mes ) , trunk ( foco , año ) ] ) ) ”>

El 5 de mayo de e s t e año

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ ( 4 , dia ) , suma( foco , cant ( [ ( 1 , mes ) ] ) ) , ( tarde

, momento dia ) , ( 3 , hora ) ] ) ) ”>

El 4 de e l mes que viene a l a s 3 de l a tarde

</timex>

vamos a i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , pos ,

suma( foco , cant ( [ ( 2 , año ) ] ) ) ) ”>

Dos años después

</timex>

fuimos a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 , dia semana ) ] ) ) ”>

Este martes

</timex>

vamos a i r a l a playa .
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<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , absoluta , prec , none , none ,

coord ( [ ( 2 , año ) ] ) ) ”>

<itemp t i p o=”prep ( en ) ”>En</itemp>

dos

</timex>

o

<timex t i p o=”eTemp( atom , dur , duracion , prec , none , none ,

cant ( [ ( 3 , semana ) ] ) ) ”>

t r e s semanas

</timex>

vamos a i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ ( primavera , e s t a c i o n ) ] ) ) ”>

La primavera que viene

</timex>

vamosa i r a l a playa .

<timex t i p o=”eTemp( atom , loc , r e l a t i v a , prec , none , none ,

coord ( [ suma ( foco , cant ( [ ( 1 , dia ) ] ) ) , ( mañana ,

momento dia ) ] ) ) ”>

Mañana de mañana

</timex>

paso por tu casa .


